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MAIN PARTS / PARTI PRINCIPALI / ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ / ОСНОВНИ ЧАСТИ /
PIESE PRINCIPALE / GLAVNI DIJELOVI / FŐ ALKATRÉSZEK
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1. Keyless chuck
1. Mandrino senza chiave
1. Αυτόματο τσοκ
1. Патрон без ключ
1. Mandrină fără cheie
1. Brzostezna glava
1. Kulcs nélküli tokmány
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2. Gear selector
2. Selettore marcia
2. Επιλογέας ταχυτήτων
2. Селектор на предавки
2. Selector de viteze
2. Birač brzina
2. Fokozatválasztó
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3. Torque preselection ring
3. Anello di preselezione della coppia
3. Δακτύλιος προεπιλογής ροπής
3. Пръстен за предварително избиране  

на въртящ момент
3. Inel de preselecție a cuplului
3. Prsten za predodabir momenta
3. Nyomaték előválasztó gyűrű
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4. LED light
4. Luce LED
4. Φωτισμός LED
4. LED светлина
4. Lumină LED
4. LED svjetlo
4. LED-es fény
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5. Switch
5. Interruttore
5. Διακόπτης 
5. Превключвател
5. Comutator
5. Prekidač
5. Kapcsoló
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6. Battery (NOT INCLUDED)
6. Batteria (NON INCLUSO)
6. Μπαταρία (ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ)
6. Акумулатор (НЕ Е ВКЛЮЧЕНО)
6. Baterie (NU ESTE INCLUS)
6. Baterija (NIJE UKLJUČENO)
6. Akkumulátor (NEM TARTALMAZZA)
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7. Battery unlocking button
7. Pulsante di sblocco batteria
7. Κουμπί απεμπλοκής μπαταρίας
7. Бутон за отключване на акумулатора
7. Buton de deblocare a bateriei
7. Tipka za otključavanje baterije
7. Akkumulátor reteszelés gomb
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8. Power light
8. Spia di alimentazione
8. Φωτεινή ένδειξη λειτουργίας
8. Светлина за захранване
8. Lumină de alimentare
8. Lampica napajanja
8. Tápfeszültség jelző
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9. Rotational direction button
9. Pulsante direzione di rotazione
9. Κουμπί κατεύθυνσης περιστροφής
9. Бутон за посока на въртене
9. Buton de direcție de rotație
9. Tipka za smjer rotacije
9. Forgásirány gomb
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SAFETY INSTRUCTIONS

Warning: Read the manual carefully before use. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in damage to the unit, physical injury and/or damage to 
property. Store the manual in a safe place for future reference.

SAFETY SYMBOLS

Wear eye protection, hearing 
protection and a safety helmet.

Wear protective gloves. Wear safety, non-slip 
footwear.

• Wear ear protection when using the tool. Exposure to noise can cause hearing loss.
• Use auxiliary handles, if provided with the tool. Loss of control can cause injury.
• Keep the power tool away from insulated gripping surfaces when performing work where parts or 

connections may come into contact with hidden wiring. Accessories and attachments that come into 
contact with live wires can cause electric shock to the operator.

• Use appropriate detectors to determine if there are any hidden power cables in the work area or 
call your local power company for assistance. Contact with electrical cables can cause fire and electric 
shock. Damage to a gas pipe can cause an explosion. Drilling into a water pipe can cause property
damage or electric shock.

• Switch off the power tool immediately if the accessory becomes blocked. Be prepared for high 
reaction torque that can cause kickback. The accessory becomes blocked when:
- The power tool is overloaded or
- It jams in the workpiece.

• Hold the machine with a steady grip. When inserting and loosening screws, a high reaction torque may 
occur for a short time.

• Secure the workpiece. A workpiece secured with clamps or in a vice is held more securely than by hand.
• Keep the work area clean. Material mixtures are particularly dangerous. Dust from light alloys can cause 

burns or explosions.
• Always wait until the tool has come to a complete stop before putting it down. The tool attachment 

may jam and cause you to lose control of the power tool.
• Do not disassemble the battery. Risk of short circuit.
• Protect the battery from heat, e.g. from prolonged exposure to sunlight or fire. There is a risk of 

explosion.
• In the event of a malfunction or improper use of the battery, vapors may be released. The vapors may 

irritate the respiratory system. Ensure that the air is clean and seek medical attention if you feel unwell.
• When the battery is defective, liquid may leak and come into contact with adjacent components. 

Check all relevant components. Clean these components or replace them if necessary.

Safety rules for drills and screwdrivers

Only use chargers supplied by the manufacturer. Only these battery chargers are compatible with the 
lithium-ion battery in this power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full battery capacity, fully charge the battery in 
the charger before using the power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without reducing its service life. Interrupting the 
charging process does not damage the battery.

Battery charging
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Do not continue to press the On/Off switch after the machine has automatically switched off. 
The battery may be damaged.

• To remove the battery (6), press the battery release button (7) and slide the battery backwards to 
remove it from the power tool. Do not use force.

• The battery is equipped with an NTC temperature control, which only allows charging at temperatures 
between 0°C and 45°C. This ensures a long battery life.

Operating instructions

Before performing any working operations on the machine (e.g. maintenance, replacement of 
components, etc.), as well as during transport and storage, set the rotational direction button to the 
middle position. Accidental activation of the On/Off switch can cause injury.
• Open the keyless chuck (1) by setting the direction of rotation to 1 until the accessory can be inserted.
• Insert the accessory securely and tighten the collar of the keyless chuck (1) by hand in the direction of 

rotation 2. This automatically locks the drill chuck.
• The lock is released again to remove the accessory when the collar is turned in the opposite direction.

Accessory replacement

Dust from materials such as lead-containing coatings, certain types of wood, minerals, and metals can 
be harmful to health. Contact with or inhalation of dust may cause allergic reactions and/or lead to 
respiratory infections in the user or bystanders.

Removal of dust/debris

LED Capacity

Green light >60%

Yellow light 30-60%

Red light <30%

Do not attach accessories until the tool has come to a complete standstill. Rotating accessories may slip 
out of position!

Tips

• After prolonged use at low speed, allow the tool to cool by running it for approx. 3 minutes at maximum 
speed without load.

• For drilling in metal, use only HSS drill bits (HSS = high-speed steel) that are well sharpened.
• Before screwing larger, longer screws into hard materials, it is recommended to pre-drill a hole with a 

diameter of approx. 2/3 of the screw length.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

CORDLESS IMPACT DRILL

Voltage 20V (Li-Ion)

Motor type Brushless

Torque setting 20+1+1

No Load Speed 0-430/0-2650 rpm

Max torque 65 Nm

Max Chuck Diameter 2-13 mm/Keyless metal * The battery is not included!

Other characteristics:
 2 Speeds
 0,93 kg weight
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• Before performing any type of work on the tool (e.g. maintenance, changing parts, etc.), as well as 
during transport and storage, set the rotational direction button to the middle position. Accidental
activation of the On/Off switch can cause injury.

• For safe and proper operation, always keep the tool and ventilation openings clean. When the battery 
no longer functions, contact an authorized service representative.

• If the tool malfunctions despite the inspection and maintenance procedures, it must be repaired by an 
authorized service center.

MAINTENANCE AND SERVICE

Maintenance and cleaning

 - The battery has been tested in accordance with UN document STISGIAC.10/11/Rev.4 Part II, subsection 
38.3.
 - It has effective protection against internal overpressure and short circuit, as well as provisions to 
prevent violent rupture and dangerous reverse current flow.
 - The lithium equivalent content of the battery is below the applicable limit values. Therefore, the 
battery is not subject to national or international regulations on dangerous goods, either as a single 
component or when integrated into a tool. However, regulations governing dangerous goods may 
apply when transporting multiple batteries. In this case, compliance with special conditions (e.g. 
regarding packaging) may be necessary.

Transport

ENVIRONMENTAL DISPOSAL

In order to avoid damages on transportation, the tool has to be delivered in solid packaging. Packaging 
as well as the unit and accessories are made of recyclable materials and can be disposed accordingly. The 
tool's plastics components are marked according to their material, which makes it possible to remove 
environmental friendly and differentiated because of available collection facilities.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic 
equipment and its implementation in accordance with national law, electric tools that 
have reached the end of their life must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.

Only for EU countries

* The manufacturer reserves the right to make minor changes to product design and technical specifications 
without prior notice unless these changes significantly affect the performance and safety of the products. The parts 
described / illustrated in the pages of the manual that you hold in your hands may also concern other models of 
the manufacturer's product line with similar features and may not be included in the product you just acquired.

* To ensure the safety and reliability of the product and the warranty validity, all repair, inspection or replacement 
work, including maintenance and special adjustments, must only be carried out by technicians of the authorized 
service department of the manufacturer.

* Always use the product with the supplied equipment. Operation of the product with non-provided equipment may 
cause malfunctions or even serious injury or death. The manufacturer and the importer shall not be liable for injuries 
and damages resulting from the use of non-conforming equipment.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Attenzione: Leggere attentamente il manuale prima dell’uso. La mancata osservanza 
delle avvertenze e delle istruzioni può causare danni all’unità, lesioni fisiche e/o danni 
alle cose. Conservare il manuale in un luogo sicuro per future consultazioni.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Indossare protezioni per gli 
occhi, per l’udito e un casco di 

sicurezza.

Indossare guanti protettivi. Indossare calzature di
sicurezza e antiscivolo.

• Indossare una protezione per le orecchie quando si utilizza l’utensile. L’esposizione al rumore può 
causare la perdita dell’udito.

• Utilizzare le impugnature ausiliarie, se fornite con l’utensile. La perdita di controllo può causare lesioni.
• Tenere l’elettroutensile lontano dalle superfici di presa isolate quando si eseguono lavori in cui parti o 

collegamenti possono entrare in contatto con cavi nascosti. Gli accessori e i collegamenti che entrano 
in contatto con i cavi sotto tensione possono causare scosse elettriche all’operatore.

• Utilizzare appositi rilevatori per determinare l’eventuale presenza di cavi elettrici nascosti nell’area 
di lavoro o chiamare l’azienda elettrica locale per assistenza. Il contatto con i cavi elettrici può causare 
incendi e scosse elettriche. Il danneggiamento di un tubo del gas può causare un’esplosione. La 
perforazione di un tubo dell’acqua può causare danni alle cose o scosse elettriche.

• Spegnere immediatamente l’elettroutensile se l’accessorio si blocca. Preparatevi a una coppia di 
reazione elevata che può causare contraccolpi. L’accessorio si blocca quando:
- L’elettroutensile è sovraccarico o
- Si inceppa nel pezzo da lavorare.

• Tenere la macchina con una presa stabile. Durante l’inserimento e l’allentamento delle viti, può 
verificarsi per breve tempo una coppia di reazione elevata.

•	 Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo fissato con morsetti o in una morsa è tenuto più saldamente che a mano.
• Mantenere pulita l’area di lavoro. Le miscele di materiali sono particolarmente pericolose. La polvere 

delle leghe leggere può causare ustioni o esplosioni.
• Attendere sempre che l’utensile sia completamente fermo prima di abbassarlo. L’attrezzo potrebbe 

incepparsi e perdere il controllo dell’elettroutensile.
• Non smontare la batteria. Rischio di cortocircuito.
• Proteggere la batteria dal calore, ad esempio da un’esposizione prolungata alla luce solare o al fuoco. 

Esiste il rischio di esplosione.
• In caso di malfunzionamento o di uso improprio della batteria, è possibile che si sprigionino dei 

vapori. I vapori possono irritare le vie respiratorie. Assicurarsi che l’aria sia pulita e rivolgersi a un 
medico in caso di malessere.

• Quando la batteria è difettosa, il liquido può fuoriuscire e venire a contatto con i componenti adiacenti. 
Controllare tutti i componenti interessati. Pulire questi componenti o sostituirli se necessario.

Norme di sicurezza per trapani e avvitatori

Utilizzare esclusivamente i caricabatterie forniti dal produttore. Solo questi caricabatterie sono compatibili 
con la batteria agli ioni di litio di questo elettroutensile.

Nota: la batteria viene fornita parzialmente carica. Per garantire la piena capacità della batteria, 
caricarla completamente nel caricatore prima di utilizzare l’elettroutensile per la prima volta. 
La batteria agli ioni di litio può essere caricata in qualsiasi momento senza ridurne la durata. L’interruzione 
del processo di carica non danneggia la batteria.

Ricarica della batteria
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Non continuare a premere l’interruttore On/Off dopo che l’apparecchio si è spento 
automaticamente. La batteria potrebbe danneggiarsi.

• Per rimuovere la batteria (6), premere il pulsante di rilascio della batteria (7) e far scorrere la batteria 
all’indietro per rimuoverla dall’elettroutensile. Non usare la forza.

• La batteria è dotata di un controllo della temperatura NTC, che consente la ricarica solo a temperature 
comprese tra 0°C e 45°C. Ciò garantisce una lunga durata della batteria.

Istruzioni per l’uso

Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchina (ad es. manutenzione, sostituzione di componenti, 
ecc.), nonché durante il trasporto e l’immagazzinamento, impostare il pulsante del senso di rotazione 
sulla posizione centrale. L’attivazione accidentale dell’interruttore On/Off può causare lesioni.
• Aprire il mandrino autoserrante (1) impostando il senso di rotazione su 1 fino a quando è possibile 

inserire l’accessorio.
•	 Inserire saldamente l’accessorio e stringere manualmente il collare del mandrino autoserrante (1) nel senso di

rotazione 2. Questo blocca automaticamente il mandrino. In questo modo il mandrino si blocca automaticamente.
• Il blocco viene nuovamente rilasciato per rimuovere l’accessorio quando il collare viene ruotato nella 

direzione opposta.

Sostituzione degli accessori

La polvere di materiali come rivestimenti contenenti piombo, alcuni tipi di legno, minerali e metalli può 
essere dannosa per la salute. Il contatto o l’inalazione della polvere può causare reazioni allergiche e/o 
infezioni respiratorie nell’utilizzatore o negli astanti.

Rimozione di polvere e detriti

LED Capacità

Luce verde >60%

Luce gialla 30-60%

Luce rossa <30%

Non montare gli accessori prima che l’utensile sia completamente fermo. Gli accessori rotanti possono 
scivolare fuori posizione!

Suggerimenti

• Dopo un uso prolungato a bassa velocità, lasciare raffreddare l’utensile facendolo funzionare per circa 3 
minuti alla massima velocità senza carico.

• Per la foratura del metallo, utilizzare solo punte HSS (HSS= acciaio ad alta velocità) ben affilate.
• Prima di avvitare viti più grandi e lunghe in materiali duri, si consiglia di preforare un foro con un 

diametro pari a circa 2/3 della lunghezza della vite.

CARATTERISTICHE TECNICHE

TRAPANO A PERCUSSIONE A BATTERIA

Tensione 20V (ioni di litio)

Tipo di motore Senza spazzole

Impostazione della coppia 20+1+1

Velocità a vuoto 0-430/0-2650 giri/
min.

Coppia massima 65 Nm

Diametro massimo del mandrino 2-13 mm/Metallo senza
chiave * La batteria non è inclusa!

Altre caratteristiche:
 2 velocità
 Peso 0,93 kg
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• Prima di eseguire qualsiasi tipo di intervento sull’utensile (ad es. manutenzione, sostituzione di parti, 
ecc.), nonché durante il trasporto e l’immagazzinamento, impostare il pulsante del senso di rotazione 
sulla posizione centrale. L’attivazione accidentale dell’interruttore On/Off può causare lesioni.

• Per un funzionamento sicuro e corretto, mantenere sempre puliti l’utensile e le aperture di 
ventilazione. Quando la batteria non funziona più, contattare un rappresentante del servizio di 
assistenza autorizzato.

• Se l’utensile si guasta nonostante le procedure di ispezione e manutenzione, deve essere riparato da un 
centro di assistenza autorizzato.

MANUTENZIONE E ASSISTENZA

Manutenzione e pulizia

 - La batteria è stata testata in conformità al documento delle Nazioni Unite STISGIAC.10/11/Rev.4 Parte 
II, sottosezione 38.3.
 - È dotato di un’efficace protezione contro la sovrapressione interna e il cortocircuito, nonché di 
disposizioni per prevenire la rottura violenta e il pericoloso flusso di corrente inversa.
 - Il contenuto di litio equivalente della batteria è inferiore ai valori limite applicabili. Pertanto, la batteria 
non è soggetta alle normative nazionali o internazionali sulle merci pericolose, né come singolo 
componente né quando è integrata in un utensile. Tuttavia, le norme che regolano le merci pericolose 
possono essere applicate quando si trasportano più batterie. In questo caso, potrebbe essere 
necessario rispettare condizioni speciali (ad esempio, per quanto riguarda l’imballaggio).

Trasporto

* Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche minori al design e alle specifiche tecniche del prodotto senza 
preavviso, a meno che tali modifiche non influiscano significativamente sulle prestazioni e sulla sicurezza dei prodotti. 
Le parti descritte/illustrate nelle pagine del manuale che avete tra le mani possono riguardare anche altri modelli della 
linea di prodotti del produttore con caratteristiche simili e potrebbero non essere incluse nel prodotto appena acquistato.

* Per garantire la sicurezza e l’affidabilità del prodotto e la validità della garanzia, tutti gli interventi di riparazione, 
ispezione o sostituzione, compresa la manutenzione e le regolazioni speciali, devono essere eseguiti esclusivamente 
da tecnici del servizio di assistenza autorizzato dal produttore. 

* Utilizzare sempre il prodotto con l’attrezzatura fornita. L’utilizzo del prodotto con apparecchiature non in 
dotazione può causare malfunzionamenti o addirittura lesioni gravi o morte. Il produttore e l’importatore non sono 
responsabili per lesioni e danni derivanti dall’uso di apparecchiature non conformi.

SMALTIMENTO AMBIENTALE

Per evitare danni durante il trasporto, il dispositivo deve essere consegnato in un imballaggio solido. 
L’imballaggio, l’unità e gli accessori sono realizzati con materiali riciclabili e possono essere smaltiti di 
conseguenza. I componenti in plastica del dispositivo sono contrassegnati in base al loro materiale, il che
rende possibile la rimozione dei rifiuti ecologici e differenziati grazie alle strutture di raccolta disponibili.

Non smaltire i dispositivi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

In conformità alla direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche e alla sua attuazione in conformità alla legislazione nazionale, i dispositivi 
elettrici giunti a fine vita devono essere raccolti separatamente e consegnati a un 
impianto di riciclaggio compatibile con l’ambiente.

Solo per i paesi dell’UE
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Προσοχή: Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση. Η μη τήρηση των 
προειδοποιήσεων και των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη της μονάδας, 
τραυματισμό ή να προκαλέσει υλική ζημιά. Φυλάξτε το εγχειρίδιο σε ασφαλές μέρος για 
μελλοντική αναφορά.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Φοράτε γυαλιά ασφαλείας, 
προστατευτικά ακοής και κράνος 

προστασίας.

Φοράτε γάντια προστασίας. Φοράτε αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας.

•	 Φοράτε προστατευτικά αυτιών κατά τη χρήση του εργαλείου. Η έκθεση σε θόρυβο μπορεί να προκαλέσει 
απώλεια της ακοής.

•	 Χρησιμοποιείτε βοηθητικές λαβές, εάν παρέχονται με το εργαλείο. Η απώλεια ελέγχου μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

•	 Κρατήστε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε εργασίες κατά τις οποίες 
τα εξαρτήματα ή οι σύνδεσμοι ενδέχεται να έρθουν σε επαφή με κρυμμένα καλώδια. Τα εξαρτήματα και οι
σύνδεσμοι που έρχονται σε επαφή με καλώδια υπό τάση μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

•	 Χρησιμοποιήστε κατάλληλους ανιχνευτές για να προσδιορίσετε εάν υπάρχουν κρυμμένα καλώδια παροχής 
ρεύματος στην περιοχή εργασίας ή καλέστε την τοπική εταιρεία παροχής ρεύματος για βοήθεια. Η επαφή με 
ηλεκτρικά καλώδια μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία. Η ζημιά σε αγωγό αερίου μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη. Η διάτρηση αγωγού νερού μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην ιδιοκτησία ή ηλεκτροπληξία.

•	 Απενεργοποιήστε αμέσως το ηλεκτρικό εργαλείο όταν το εξάρτημα μπλοκάρει. Να είστε προετοιμασμένοι για 
υψηλή ροπή αντίδρασης που μπορεί να προκαλέσει αναπήδηση. Το εξάρτημα μπλοκάρει όταν:
- Το ηλεκτρικό εργαλείο υπερφορτώνεται ή
- Σφηνώνει στο τεμάχιο εργασίας.

•	 Κρατήστε το μηχάνημα με σταθερή λαβή. Κατά την εισαγωγή και τη χαλάρωση βιδών μπορεί να προκύψει 
για λίγο υψηλή ροπή αντίδρασης.

•	 Ασφαλίστε το τεμάχιο εργασίας. Ένα τεμάχιο εργασίας που έχει στερεωθεί με σφιγκτήρες ή σε μέγγενη 
συγκρατείται πιο σταθερά από ό,τι με το χέρι.

•	 Διατηρήστε τον χώρο εργασίας καθαρό. Τα μείγματα υλικών είναι ιδιαίτερα επικίνδυνα. Η σκόνη από 
ελαφριά κράματα μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή έκρηξη.

•	 Πάντα περιμένετε μέχρι να σταματήσει εντελώς το εργαλείο πριν το ακουμπήσετε κάτω. Το εξάρτημα του 
εργαλείου μπορεί να μπλοκάρει και να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

•	 Μην αποσυναρμολογείτε την μπαταρία. Κίνδυνος βραχυκυκλώματος.
•	 Προστατεύστε την μπαταρία από τη θερμότητα, π.χ. από συνεχή έκθεση στον ήλιο ή και φωτιά. Υπάρχει 

κίνδυνος έκρηξης.
•	 Σε περίπτωση βλάβης και ακατάλληλης χρήσης της μπαταρίας, ενδέχεται να απελευθερωθούν ατμοί. Οι 

ατμοί ενδέχεται να ερεθίσουν το αναπνευστικό σύστημα. Φροντίστε ώστε να υπάρχει καθαρός αέρας και 
ζητήστε ιατρική βοήθεια σε περίπτωση ενοχλήσεων.

•	 Όταν η μπαταρία είναι ελαττωματική, μπορεί να εκρεύσει υγρό και να έρθει σε επαφή με γειτονικά εξαρτήματα. 
Ελέγξτε όλα τα σχετικά εξαρτήματα. Καθαρίστε τα εξαρτήματα αυτά ή αντικαταστήστε τα, εάν απαιτείται.

Κανόνες ασφαλείας για ηλεκτρικά τρυπάνια και κατσαβίδια

Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά φορτιστές που παρέχονται από τον κατασκευαστή. Μόνο αυτοί οι φορτιστές 
μπαταρίας είναι συμβατοί με την μπαταρία ιόντων λιθίου του συγκεκριμένου ηλεκτρικού εργαλείου.

Σημείωση: Η μπαταρία παρέχεται μερικώς φορτισμένη. Για να εξασφαλίσετε την πλήρη χωρητικότητα της μπαταρίας, 
φορτίστε πλήρως την μπαταρία στον φορτιστή πριν χρησιμοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο για πρώτη φορά.
Η μπαταρία ιόντων λιθίου μπορεί να φορτιστεί ανά πάσα στιγμή χωρίς να μειωθεί η διάρκεια ζωής της. Η 
διακοπή της διαδικασίας φόρτισης δεν προκαλεί ζημιά στην μπαταρία.

Φόρτιση μπαταρίας
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Μην εξακολουθείτε να πατάτε τον διακόπτη On/Off μετά την αυτόματη απενεργοποίηση του 
μηχανήματος. Η μπαταρία μπορεί να υποστεί ζημιά.

• Για να αφαιρέσετε την μπαταρία (6), πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης της μπαταρίας (7) και σύρετε 
την μπαταρία προς τα πίσω για να την αφαιρέσετε από το ηλεκτρικό εργαλείο. Μην ασκείτε δύναμη.

•	 Η μπαταρία είναι εξοπλισμένη με έλεγχο θερμοκρασίας NTC, ο οποίος επιτρέπει τη φόρτιση μόνο σε 
θερμοκρασίες μεταξύ 0 °C και 45 °C. Με αυτόν τον τρόπο επιτυγχάνεται μεγάλη διάρκεια ζωής της μπαταρίας.

Συμβουλές για τη χρήση

Πριν από οποιαδήποτε εργασία στο μηχάνημα (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εξαρτήματος κ.λπ.), καθώς και κατά 
τη μεταφορά και την αποθήκευση, ρυθμίστε τον διακόπτη κατεύθυνσης περιστροφής στη μεσαία θέση. Η 
ακούσια ενεργοποίηση του διακόπτη On/Off μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
•	 Ανοίξτε το αυτόματο τσοκ (1) ρυθμίζοντας την κατεύθυνση περιστροφής στο 1, μέχρι να μπορεί να εισαχθεί 

το εξάρτημα.
•	 Εισαγάγετε σταθερά το εξάρτημα και σφίξτε το κολάρο του αυτόματου τσοκ (1) με το χέρι στην κατεύθυνση 

περιστροφής 2. Αυτό κλειδώνει αυτόματα το τσοκ του τρυπανιού.
•	 Το κλείδωμα απελευθερώνεται ξανά για να αφαιρεθεί το εξάρτημα όταν το κολάρο περιστραφεί προς την 

αντίθετη κατεύθυνση.

Αλλαγή εξαρτημάτων

Η σκόνη από υλικά όπως επικαλύψεις που περιέχουν μόλυβδο, ορισμένα είδη ξύλου, ορυκτά και μέταλλα 
μπορεί να είναι επιβλαβή για την υγεία. Η επαφή ή η εισπνοή της σκόνης μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές 
αντιδράσεις και/ή να οδηγήσει σε αναπνευστικές λοιμώξεις του χρήστη ή των παρευρισκόμενων.

Απομάκρυνση σκόνης/θραυσμάτων

Τοποθετήστε το εξάρτημα μόνο όταν το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο. Τα περιστρεφόμενα 
εξαρτήματα ενδέχεται να βγουν από τη θέση τους!

Συμβουλές

•	 Μετά από παρατεταμένη χρήση σε χαμηλή ταχύτητα, αφήστε το εργαλείο να κρυώσει λειτουργώντας 
το για περίπου 3 λεπτά στη μέγιστη ταχύτητα χωρίς φορτίο.

•	 Για διάτρηση σε μέταλλο, χρησιμοποιείτε μόνο τρυπάνια HSS (HSS = χάλυβας υψηλής ταχύτητας) 
άριστα ακονισμένα.

•	 Πριν βιδώσετε μεγαλύτερες, μακρύτερες βίδες σε σκληρά υλικά, συνιστάται να προτρυπήσετε μια οπή 
με διάμετρο ίση με περίπου το 2/3 του μήκους της βίδας.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

LED Στάθμη

Πράσινη ένδειξη >60%

Κίτρινη ένδειξη 30-60%

Κόκκινη ένδειξη <30%

ΚΡΟΥΣΤΙΚΟ ΔΡΑΠΑΝΟΚΑΤΣΑΒΙΔΟ

 Τάση 20V (Li-Ion)

 Τύπος κινητήρα Brushless

 Ρύθμιση ροπής 20+1+1

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 0-430/0-2650 rpm

Μέγιστη ροπή 65 Nm

Μέγιστη διάμετρος τσοκ 2-13mm/Αυτόματο
Μεταλλικό * Η μπαταρία δεν περιλαμβάνεται!

Άλλα χαρακτηριστικά:

 2 ταχύτητες
 Βάρος 0,93 kg
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• Πριν από οποιαδήποτε εργασία στο εργαλείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κ.λπ.), καθώς 
και κατά τη μεταφορά και την αποθήκευση, ρυθμίστε τον κουμπί κατεύθυνσης περιστροφής στη 
μεσαία θέση. Η ακούσια ενεργοποίηση του διακόπτη On/Off μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

• Για ασφαλή και σωστή λειτουργία, διατηρείτε πάντα το εργαλείο και τις οπές εξαερισμού καθαρά.
Όταν η μπαταρία δεν λειτουργεί πλέον, απευθυνθείτε σε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις.

• Εάν το εργαλείο παρουσιάσει βλάβη παρά τις διαδικασίες ελέγχου και συντήρησης, η επισκευή πρέπει 
να πραγματοποιείται από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ SERVIS

Συντήρηση και καθαρισμός

 - Η μπαταρία έχει δοκιμαστεί σύμφωνα με το έγγραφο STISGIAC.10/11/Rev.4 Μέρος II, υποενότητα 
38.3 του ΟΗΕ.
 - Διαθέτει αποτελεσματική προστασία έναντι εσωτερικής υπερπίεσης και βραχυκυκλώματος, καθώς 
και διατάξεις για την πρόληψη βίαιης ρήξης και επικίνδυνης ροής αντίστροφου ρεύματος.
 - Η περιεκτικότητα της μπαταρίας σε ισοδύναμο λιθίου είναι κάτω από τις ισχύουσες οριακές τιμές. 
Επομένως, η μπαταρία δεν υπόκειται σε εθνικούς ή διεθνείς κανονισμούς σχετικά με επικίνδυνα 
μέσα, ούτε ως μεμονωμένο εξάρτημα ούτε όταν είναι ενσωματωμένη σε εργαλείο. Ωστόσο, οι 
κανονισμοί που διέπουν τα επικίνδυνα εμπορεύματα ενδέχεται να ισχύουν κατά τη μεταφορά 
πολλών μπαταριών. Σε αυτή την περίπτωση, μπορεί να είναι απαραίτητη η συμμόρφωση με ειδικούς 
όρους (π.χ. σχετικά με τη συσκευασία).

Μεταφορά

* Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιήσει δευτερεύουσες αλλαγές στο σχεδιασμό του προϊόντος 
και στα τεχνικά χαρακτηριστικά χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, εκτός εάν οι αλλαγές αυτές επηρεάζουν σημαντικά την 
απόδοση και λειτουργία ασφάλειας των προϊόντων. Τα εξαρτήματα που περιγράφονται / απεικονίζονται στις σελίδες 
του εγχειριδίου που κρατάτε στα χέρια σας ενδέχεται να αφορούν και σε άλλα μοντέλα της σειράς προϊόντων του 
κατασκευαστή, με παρόμοια χαρακτηριστικά, και ενδέχεται να μην περιλαμβάνονται στο προϊόν που μόλις αποκτήσατε.

* Για να διασφαλιστεί η ασφάλεια και η αξιοπιστία του προϊόντος καθώς και η ισχύς της εγγύησης όλες οι εργασίες 
επιδιόρθωσης, ελέγχου, επισκευής ή αντικατάστασης συμπεριλαμβανομένης της συντήρησης και των ειδικών
ρυθμίσεων, πρέπει να εκτελούνται μόνο από τεχνικούς του εξουσιοδοτημένου τμήματος Service του κατασκευαστή. 

* Χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν με τον παρεχόμενο εξοπλισμό. Η λειτουργία του προϊόντος με μη-προβλεπόμενο 
εξοπλισμό ενδέχεται να προκαλέσει βλάβη ή ακόμα και σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Ο κατασκευαστής και ο εισαγωγέας 
ουδεμία ευθύνη φέρει για τραυματισμούς και βλάβες που προκύπτουν από την χρήση μη προβλεπόμενου εξοπλισμού.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΣΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ

Προκειμένου να αποφευχθούν ζημιές κατά τη μεταφορά, η συσκευή πρέπει να παραδίδεται σε στερεά 
συσκευασία. Η συσκευασία καθώς και η μονάδα και τα εξαρτήματα είναι κατασκευασμένα απο 
ανακυκλώσιμα υλικά και μπορούν να απορριφθούν αναλόγως. Τα πλαστικά εξαρτήματα της συσκευής 
φέρουν σήμανση ανάλογα με το υλικό τους, γεγονός που καθιστά δυνατή την απομάκρυνση φιλικών 
προς το περιβάλλον και διαφοροποιημένων λόγω των διαθέσιμων εγκαταστάσεων συλλογής.

Μην πετάτε τις ηλεκτικές συσκευές μαζί με τα οικιακά απορρίμματα!

Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/ΕΚ για τα απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού και την εφαρμογή της σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, οι 
ηλεκτρικές συσκευές που έχουν φτάσει στο τέλος της ζωής τους πρέπει να συλλέγονται 
χωριστά και να επιστρέφονται σε μια περιβαλλοντικά συμβατή εγκατάσταση ανακύκλωσης.

Μόνο για χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Предупреждение: Прочетете внимателно ръководството преди употреба. 
Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до повреда 
на устройството, физически наранявания и/или материални щети. Съхранявайте 
ръководството на безопасно място за бъдещи справки.

СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Носете предпазни средства за
очите, слуха и предпазна каска.

Носете защитни ръкавици. Носете безопасни, 
нехлъзгащи се обувки.

•	 Носете предпазни средства за ушите, когато използвате инструмента. Излагането на шум може да доведе 
до загуба на слуха.

•	 Използвайте помощни дръжки, ако са предоставени с инструмента. Загубата на контрол може да доведе 
до нараняване.

•	 Дръжте електроинструмента далеч от изолирани повърхности за захващане, когато извършвате работа, 
при която части или връзки могат да влязат в контакт със скрити кабели. Аксесоарите и приспособленията,
които влизат в контакт с проводници под напрежение, могат да причинят токов удар на оператора.

•	 Използвайте подходящи детектори, за да установите дали в работната зона има скрити захранващи 
кабели, или се обадете на местната енергийна компания за съдействие. Контактът с електрически кабели
може да причини пожар и токов удар. Повреждането на газова тръба може да доведе до експлозия. 
Пробиването на водопроводна тръба може да причини материални щети или електрически удар.

•	 Изключете електроинструмента незабавно, ако аксесоарът се блокира. Бъдете подготвени за висок 
въртящ момент на реакцията, който може да причини откат. Аксесоарът се блокира, когато:
- Електроинструментът е претоварен или
- Той се заклещва в обработвания детайл.

•	 Дръжте машината със стабилен захват. При поставяне и разхлабване на винтовете може да се появи висок 
въртящ момент на реакцията за кратко време.

•	 Закрепете обработвания детайл. Заготовка, закрепена със скоби или в клещи, се държи по-сигурно, 
отколкото с ръка.

•	 Поддържайте работната зона чиста. Смесите от материали са особено опасни. Прахът от леки сплави може 
да причини изгаряния или експлозии.

•	 Винаги изчаквайте, докато инструментът спре напълно, преди да го поставите. Приспособлението може да 
заседне и да изгубите контрол над електроинструмента.

•	 Не разглобявайте батерията. Опасност от късо съединение.
•	 Защитете батерията от топлина, например от продължително излагане на слънчева светлина или огън.

Съществува риск от експлозия.
•	 В случай на неизправност или неправилна употреба на батерията може да се отделят пари. Изпаренията 

могат да раздразнят дихателната система. Уверете се, че въздухът е чист, и потърсете медицинска помощ, 
ако се почувствате зле.

•	 Когато батерията е дефектна, течността може да изтече и да влезе в контакт със съседни компоненти. 
Проверете всички съответни компоненти. Почистете тези компоненти или ги заменете, ако е необходимо.

Правила за безопасност за бормашини и отвертки

Използвайте само зарядни устройства, предоставени от производителя. Само тези зарядни устройства са 
съвместими с литиево-йонната батерия в този електроинструмент.

Забележка: Батерията се доставя частично заредена. За да осигурите пълния капацитет на батерията, заредете 
напълно батерията в зарядното устройство, преди да използвате електроинструмента за първи път.
Литиево-йонната батерия може да се зарежда по всяко време, без да се намалява експлоатационният ѝ живот. 
Прекъсването на процеса на зареждане не води до повреда на батерията.

Зареждане на батерията
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Не продължавайте да натискате превключвателя за включване/изключване, след като 
машината се е изключила автоматично. Батерията може да се повреди.

•	 За да извадите батерията (6), натиснете бутона за освобождаване на батерията (7) и плъзнете батерията
назад, за да я извадите от електроинструмента. Не използвайте сила.

•	 Батерията е оборудвана с NTC температурен контрол, който позволява зареждане само при температури 
между 0°C и 45°C. Това осигурява дълъг живот на батерията.

Инструкции за експлоатация

Преди извършване на каквито и да било работни операции по машината (напр. поддръжка, подмяна на
компоненти и др.), както и по време на транспортиране и съхранение, поставете бутона за посоката на
въртене в средно положение. Случайното активиране на превключвателя за включване/изключване 
може да доведе до нараняване.
•	 Отворете безключовия патронник (1), като настроите посоката на въртене на 1, докато аксесоарът може 

да бъде поставен.
•	 Поставете здраво аксесоара и затегнете ръчно маншета на безключовия патронник (1) по посока на 

въртенето 2. Това автоматично блокира патронника на свредлото.
•	 Заключването се освобождава отново, за да се извади аксесоарът, когато яката се завърти в обратна посока.

Замяна на аксесоари

Прахът от материали, като съдържащи олово покрития, някои видове дърво, минерали и метали, 
може да бъде вреден за здравето. Контактът с или вдишването на прах може да предизвика 
алергични реакции и/или да доведе до респираторни инфекции при потребителя или околните.

Отстраняване на прах/отломки

Не прикрепвайте аксесоари, докато инструментът не спре напълно. Въртящите се аксесоари 
могат да се изплъзнат от позицията си!

Съвети

•	 След продължителна работа с ниска скорост, оставете инструмента да се охлади, като го пуснете 
за около 3 минути на максимална скорост без натоварване.

•	 За пробиване в метал използвайте само свредла HSS (HSS= високоскоростна стомана), които са 
добре заточени.

•	 Преди да завиете по-големи и по-дълги винтове в твърди материали, се препоръчва 
предварително да пробиете отвор с диаметър приблизително 2/3 от дължината на винта.

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

LED Капацитет

Зелена светлина >60%

Жълта светлина 30-60%

Червена светлина <30%

АКУМУЛАТОРНА УДАРНА БОРМАШИНА

Напрежение 20V (Li-Ion)

Тип на двигателя Безчетков

Настройка на въртящия момент 20+1+1

Скорост без натоварване 0-430/0-2650 об/мин

Максимален въртящ момент 65 Nm

Максимален диаметър на 
патронника 2-13 мм/Безключов метал * Батерията не е включена в комплекта!

Други характеристики:

 2 скорости
 Тегло 0,93 кг
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• Преди извършване на каквато и да е работа с инструмента (напр. поддръжка, смяна на 
части и др.), както и по време на транспортиране и съхранение, поставете бутона за посоката 
на въртене в средно положение. Случайното активиране на превключвателя за включване/
изключване може да доведе до нараняване.

• За безопасна и правилна работа винаги поддържайте инструмента и вентилационните отвори 
чисти. Когато батерията престане да функционира, се обърнете към оторизиран сервизен 
представител. Ако въпреки процедурите за проверка и поддръжка инструментът се повреди, той 
трябва да бъде ремонтиран от оторизиран сервизен център.

ПОДДРЪЖКА И ОБСЛУЖВАНЕ

Поддръжка и почистване

 - Батерията е тествана в съответствие с документ на ООН STISGIAC.10/11/Rev.4, част II, подраздел 38.3.
 - Той има ефективна защита срещу вътрешно свръхналягане и късо съединение, както и 
разпоредби за предотвратяване на насилствено разкъсване и опасен обратен поток на тока.
 - Съдържанието на литиев еквивалент в батерията е под приложимите гранични стойности. 
Поради това батерията не подлежи на националните или международните разпоредби за 
опасни товари, нито като отделен компонент, нито когато е интегрирана в инструмент. Въпреки 
това при транспортирането на няколко батерии могат да се прилагат разпоредби, регулиращи 
опасните товари. В този случай може да се наложи спазването на специални условия (напр. по 
отношение на опаковката).

Транспорт

* Производителят си запазва правото да прави незначителни промени в дизайна и техническите спецификации
на продуктите без предварително уведомление, освен ако тези промени не засягат значително работата и 
безопасността на продуктите. Частите, описани/илюстрирани на страниците на ръководството, което 
държите в ръцете си, може да се отнасят и за други модели от продуктовата линия на производителя с 
подобни характеристики и може да не са включени в току-що придобития от вас продукт.

* За да се гарантира безопасността и надеждността на продукта и валидността на гаранцията, всички 
работи по ремонт, проверка или замяна, включително поддръжка и специални настройки, трябва да се 
извършват само от техници от оторизирания сервизен отдел на производителя. 

* Винаги използвайте продукта с доставеното оборудване. Работата на продукта с оборудване, което не е 
доставено, може да доведе до неизправности или дори до сериозни наранявания или смърт. Производителят 
и вносителят не носят отговорност за наранявания и щети, възникнали в резултат на използването на 
несъответстващо на изискванията оборудване.

ЕКОЛОГИЧНО ОБЕЗВРЕЖДАНЕ

За да се избегнат повреди при транспортиране, устройството трябва да се достави в здрава опаковка. 
Опаковката, както и устройството и аксесоарите, са изработени от рециклируеми материали и 
могат да бъдат съответно изхвърлени. Пластмасовите компоненти на устройството са маркирани 
според материала, от който са изработени, което прави възможно отстраняването на екологични и 
диференцирани поради наличните съоръжения за събиране.

Не изхвърляйте електрически устройства заедно с битови отпадъци!
В съответствие с Европейската директива 2002/96/ЕО относно отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване и нейното прилагане в съответствие 
с националното законодателство, електрическите устройства, чийто живот е 
изтекъл, трябва да се събират разделно и да се връщат в екологично съвместимо 
съоръжение за рециклиране.

Само за страни от ЕС
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Avertisment: Citiți cu atenție manualul înainte de utilizare. Nerespectarea avertismentelor 
și instrucțiunilor poate duce la deteriorarea unității, vătămări corporale și/sau daune 
materiale. Păstrați manualul într-un loc sigur pentru consultare ulterioară.

SIMBOLURI DE SIGURANȚĂ

Purtați ochelari de protecție,
protecție auditivă și o cască de

protecție.

Purtați mănuși de protecție. Purtați încălțăminte de
siguranță, antiderapantă.

•	 Purtați protecție pentru urechi atunci când utilizați unealta. Expunerea la zgomot poate cauza
pierderea auzului.

•	 Utilizați mânere auxiliare, dacă sunt furnizate împreună cu unealta. Pierderea controlului poate
provoca răniri.

•	 Țineți scula electrică departe de suprafețele de prindere izolate atunci când efectuați lucrări în care 
piesele sau conexiunile pot intra în contact cu cabluri ascunse. Accesoriile și atașamentele care intră în 
contact cu firele sub tensiune pot provoca șocuri electrice operatorului.

•	 Utilizați detectoare adecvate pentru a determina dacă există cabluri electrice ascunse în zona de 
lucru sau apelați la compania locală de electricitate pentru asistență. Contactul cu cablurile electrice 
poate provoca incendii și șocuri electrice. Deteriorarea unei conducte de gaz poate provoca o explozie. 
Forarea unei conducte de apă poate cauza daune materiale sau șoc electric.

•	 Opriți imediat scula electrică dacă accesoriul se blochează. Fiți pregătit pentru un cuplu de reacție 
ridicat care poate provoca recul. Accesoriul se blochează atunci când:
- Unealta electrică este supraîncărcată sau
- Se blochează în piesa de prelucrat.

•	 Țineți mașina cu o prindere stabilă. La introducerea și slăbirea șuruburilor, poate apărea un cuplu de 
reacție ridicat pentru o perioadă scurtă de timp.

•	 Fixați piesa de prelucrat. O piesă de prelucrat fixată cu cleme sau într-o menghină este ținută mai bine 
decât manual.

•	 Mențineți zona de lucru curată. Amestecurile de materiale sunt deosebit de periculoase. Praful din 
aliajele ușoare poate provoca arsuri sau explozii.

•	 Așteptați întotdeauna până când unealta se oprește complet înainte de a o lăsa jos. Atașamentul 
uneltei se poate bloca și vă poate face să pierdeți controlul uneltei electrice.

•	 Nu dezasamblați bateria. Risc de scurtcircuit.
•	 Protejați bateria de căldură, de exemplu de expunerea prelungită la lumina soarelui sau la foc. Există 

riscul de explozie.
•	 În cazul unei defecțiuni sau al utilizării necorespunzătoare a bateriei, se pot elibera vapori. Vaporii

pot irita sistemul respirator. Asigurați-vă că aerul este curat și solicitați asistență medicală dacă nu vă 
simțiți bine.

•	 Când bateria este defectă, lichidul se poate scurge și poate intra în contact cu componentele adiacente.
Verificați toate componentele relevante. Curățați aceste componente sau înlocuiți-le dacă este necesar.

Reguli de siguranță pentru mașini de găurit și șurubelnițe

Utilizați numai încărcătoarele furnizate de producător. Numai aceste încărcătoare de baterii sunt compatibile 
cu bateria litiu-ion din această unealtă electrică.

Notă: Bateria este furnizată parțial încărcată. Pentru a asigura capacitatea completă a bateriei, încărcați complet 
bateria în încărcător înainte de a utiliza scula electrică pentru prima dată. 
Bateria litiu-ion poate fi încărcată în orice moment fără a-i reduce durata de viață. Întreruperea procesului de 
încărcare nu deteriorează acumulatorul.

Încărcarea bateriei
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Nu continuați să apăsați comutatorul Pornit/Oprit după ce aparatul s-a oprit automat. Bateria 
poate fi deteriorată.

•	 Pentru a scoate bateria (6), apăsați butonul de eliberare a bateriei (7) și glisați bateria înapoi pentru a o scoate 
din scula electrică. Nu utilizați forța.

•	 Bateria este echipată cu un control al temperaturii NTC, care permite încărcarea numai la temperaturi cuprinse 
între 0°C și 45°C. Acest lucru asigură o durată lungă de viață a bateriei.

Instrucțiuni de utilizare

Înainte de a efectua orice operațiune de lucru asupra mașinii (de exemplu, întreținere, înlocuirea 
componentelor etc.), precum și în timpul transportului și depozitării, setați butonul sensului de rotație 
în poziția de mijloc. Activarea accidentală a comutatorului de pornire/oprire poate provoca răniri.
• Deschideți mandrina fără cheie (1) prin setarea sensului de rotație la 1 până când accesoriul poate 

fi introdus.
•	 Introduceți bine accesoriul și strângeți manual colierul mandrinei fără cheie (1) în sensul de rotație 2. 

Acest lucru blochează automat mandrina burghiului.
•	 Blocarea este eliberată din nou pentru a îndepărta accesoriul atunci când gulerul este rotit în direcția opusă.

Înlocuirea accesoriilor

Praful din materiale precum acoperiri care conțin plumb, anumite tipuri de lemn, minerale și metale poate 
fi dăunător pentru sănătate. Contactul cu praful sau inhalarea acestuia poate provoca reacții alergice și/
sau infecții respiratorii la utilizator sau la persoanele din jur.

Îndepărtarea prafului/debitelor

Nu atașați accesoriile până când unealta nu se oprește complet. Accesoriile care se rotesc pot aluneca 
din poziție!

Sfaturi

•	 După o utilizare prelungită la viteză mică, lăsați unealta să se răcească, rulând-o timp de aproximativ 3 
minute la viteză maximă fără sarcină.

•	 Pentru găurirea în metal, utilizați numai burghie HSS (HSS= oțel de mare viteză) care sunt bine ascuțite.
•	 Înainte de a înșuruba șuruburi mai mari și mai lungi în materiale dure, se recomandă pre-perforarea 

unei găuri cu un diametru de aproximativ 2/3 din lungimea șurubului.

CARACTERISTICI TEHNICE

LED Capacitate

Lumină verde >60%

Lumină galbenă 30-60%

Lumină roșie <30%

BURGHIU CU IMPACT FĂRĂ FIR

Tensiune 20V (Li-Ion)

Tipul motorului Fără perii

Setarea cuplului 20+1+1

Viteză fără sarcină 0-430/0-2650 rpm

Cuplu maxim 65 Nm

Diametrul maxim al mandrinei 2-13 mm/Metal fără
cheie * Bateria nu este inclusă!

Alte caracteristici:
 2 viteze
 Greutate 0,93 kg
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• Înainte de a efectua orice tip de intervenție asupra uneltei (de exemplu, întreținere, schimbarea 
pieselor etc.), precum și în timpul transportului și depozitării, setați butonul de sens de rotație în 
poziția de mijloc. Activarea accidentală a comutatorului de pornire/oprire poate provoca răniri.

• Pentru o funcționare sigură și corectă, păstrați întotdeauna scula și orificiile de ventilație curate. 
Atunci când bateria nu mai funcționează, contactați un reprezentant de service autorizat.

• Dacă unealta funcționează defectuos în ciuda procedurilor de inspecție și întreținere, aceasta trebuie 
reparată de un centru de service autorizat.

ÎNTREȚINERE ȘI SERVICE

Întreținere și curățare

 - Bateria a fost testată în conformitate cu documentul ONU STISGIAC.10/11/Rev.4 Partea II, subsecțiunea 
38.3.
 - Are o protecție eficientă împotriva suprapresiunii interne și a scurtcircuitului, precum și dispoziții 
pentru prevenirea ruperii violente și a circulației periculoase a curentului invers.
 - Conținutul echivalent de litiu al bateriei este sub valorile limită aplicabile. Prin urmare, bateria nu 
face obiectul reglementărilor naționale sau internaționale privind mărfurile periculoase, fie ca o 
componentă unică, fie atunci când este integrată într-o unealtă. Cu toate acestea, reglementările 
privind mărfurile periculoase se pot aplica atunci când se transportă mai multe baterii. În acest caz, 
poate fi necesară respectarea unor condiții speciale (de exemplu, cu privire la ambalare).

Transport

* Producătorul își rezervă dreptul de a aduce modificări minore la designul și specificațiile tehnice ale produsului fără 
notificare prealabilă, cu excepția cazului în care aceste modificări afectează în mod semnificativ performanța și siguranța 
produselor. Piesele descrise / ilustrate în paginile manualului pe care îl țineți în mâini pot viza și alte modele din linia de 
produse ale producătorului cu caracteristici similare și pot să nu fie incluse în produsul pe care tocmai l-ați achiziționat.

* Pentru a asigura siguranța și fiabilitatea produsului, precum și valabilitatea garanției, toate lucrările de reparații, 
inspecții sau înlocuiri, inclusiv întreținerea și reglajele speciale, trebuie să fie efectuate numai de către tehnicieni ai 
departamentului de service autorizat al producătorului. 

* Utilizați întotdeauna produsul cu echipamentul furnizat. Utilizarea produsului cu echipamente care nu sunt furnizate 
poate cauza defecțiuni sau chiar vătămări grave sau chiar moartea. Producătorul și importatorul nu sunt răspunzători 
pentru vătămările și daunele rezultate din utilizarea unui echipament neconform.

ELIMINAREA MEDIULUI

Pentru a evita deteriorările în timpul transportului, dispozitivul trebuie să fie livrat într-un ambalaj solid. 
Ambalajul, precum și unitatea și accesoriile sunt fabricate din materiale reciclabile și pot fi eliminate în 
mod corespunzător. Componentele din plastic ale aparatului sunt marcate în funcție de materialul lor, 
ceea ce face posibilă îndepărtarea ecologică și diferențiată datorită facilităților de colectare disponibile.

Nu aruncați dispozitivele electrice împreună cu deșeurile menajere!

În conformitate cu Directiva europeană 2002/96/CE privind deșeurile de echipamente 
electrice și electronice și cu punerea în aplicare a acesteia în conformitate cu legislația 
națională, dispozitivele electrice care au ajuns la sfârșitul duratei de viață trebuie 
colectate separat și returnate la o instalație de reciclare compatibilă cu mediul.

Numai pentru țările UE
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UPUTE ZA SIGURNOST 

Upozorenje: Pažljivo pročitajte priručnik prije upotrebe. Nepoštivanje upozorenja 
i uputa može rezultirati oštećenjem uređaja, fizičkim ozljedama i/ili oštećenjem 
imovine. Čuvajte priručnik na sigurnom mjestu za buduću referencu.

SIMBOLI SIGURNOSTI  

Nosite zaštitu za oči, zaštitu za 
uši i sigurnosnu kacigu.

Nosite zaštitne rukavice.  Nosite sigurnu, protukliznu 
obuću.  

• Nosite zaštitu za uši prilikom korištenja alata. Izloženost buci može uzrokovati gubitak sluha. 
• Koristite pomoćne ručke, ako su dostupne s alatom. Gubitak kontrole može uzrokovati ozljede.
• Držite električni alat podalje od izoliranih površina za hvatanje prilikom rada gdje dijelovi ili veze 

mogu doći u kontakt s skrivenim ožičenjem. Pribor i dodaci koji dođu u kontakt s aktivnim žicama mogu 
uzrokovati električni udar operateru.

• Koristite odgovarajuće detektore kako biste utvrdili postoje li skriveni električni kablovi u radnom 
području ili pozovite lokalnu elektrodistribuciju za pomoć. Kontakt s električnim kablovima može 
uzrokovati požar i električni udar. Oštećenje plinovoda može uzrokovati eksploziju. Bušenje u vodovodnu 
cijev može uzrokovati oštećenje imovine ili električni udar.

• Odmah isključite električni alat ako se pribor blokira. Budite spremni na visoki reakcijski moment koji 
može uzrokovati povratnu silu. Pribor se blokira kada:
- Električni alat bude preopterećen ili
- Zablokira u radnom komadu.

•	 Držite stroj čvrsto. Prilikom umetanja i otpuštanja vijaka može doći do kratkotrajne visoke reakcijske sile. 
• Osigurajte radni komad. Radni komad osiguran stegnama ili u stisku drži se sigurnije nego rukom. 
• Održavajte radno područje čistim. Mješavine materijala su posebno opasne. Prašina od laganih legura 

može uzrokovati opekline ili eksplozije.
• Uvijek pričekajte da alat potpuno stane prije nego što ga odložite. Pribor može zablokirati i uzrokovati 

gubitak kontrole nad električnim alatom.
• Ne rastavljajte bateriju. Rizik od kratkog spoja. 
• Zaštitite bateriju od topline, npr. od dugotrajnog izlaganja sunčevoj svjetlosti ili vatri. Postoji rizik od

eksplozije.
• U slučaju kvara ili nepravilne upotrebe baterije, mogu se osloboditi pare. Pare mogu iritirati dišni 

sustav. Osigurajte da je zrak čist i potražite medicinsku pomoć ako se osjećate loše.
• Kada je baterija neispravna, tekućina može procuriti i doći u kontakt s obližnjim komponentama. 

Provjerite sve relevantne komponente. Očistite te komponente ili ih zamijenite ako je potrebno. 

Pravila sigurnosti za bušilice i odvijače

Koristite samo punjače koje isporučuje proizvođač. Samo ti punjači su kompatibilni s litij-ionskom baterijom 
u ovom električnom alatu.

Napomena: Baterija se isporučuje djelomično napunjena. Kako biste osigurali punu kapacitet baterije, 
potpuno napunite bateriju u punjaču prije prve upotrebe električnog alata.  
Litij-ionska baterija može se puniti u bilo kojem trenutku bez smanjenja njezina vijeka trajanja. Prekid 
procesa punjenja ne oštećuje bateriju.

Punjenje baterije



19

HR

Ne nastavljajte pritiskati prekidač za uključivanje/isključivanje nakon što se stroj automatski 
isključio. Baterija može biti oštećena.

• Da biste uklonili bateriju (6), pritisnite gumb za otpuštanje baterije (7) i pomaknite bateriju unatrag kako 
biste je uklonili iz električnog alata. Ne koristite silu.

• Baterija je opremljena NTC kontrolom temperature, koja omogućuje punjenje samo na temperaturama 
između 0°C i 45°C. To osigurava dug životni vijek baterije.

Upute za rad

Prije izvođenja bilo kakvih radnih operacija na stroju (npr. održavanje, zamjena komponenti itd.), 
kao i tijekom transporta i skladištenja, postavite gumb za promjenu smjera rotacije u srednji položaj. 
Nepažljivo aktiviranje prekidača za uključivanje/isključivanje može uzrokovati ozljede.
• Otvorite bezključnu steznu glavu (1) postavljanjem smjera rotacije na 1 dok se pribor ne može umetnuti. 
• Sigurno umetnite pribor i ručno zategnite prsten bezključne stezne glave (1) u smjeru rotacije 2. To 

automatski zaključava steznu glavu bušilice.
• Zaključavanje se ponovno otpušta za uklanjanje pribora kada se prsten okrene u suprotnom smjeru.

Zamjena pribora

Prašina od materijala kao što su premazi koji sadrže olovo, određene vrste drva, minerali i metali može 
biti štetna za zdravlje. Kontakt s ili udisanje prašine može uzrokovati alergijske reakcije i/ili dovesti do 
respiratornih infekcija kod korisnika ili prolaznika.

Uklanjanje prašine/otpada

LED Kapacitet

Zelena svjetlost  >60%

Žuta svjetlost  30-60%

Crvena svjetlost  <30%

Ne pričvršćujte pribor dok alat ne dođe do potpunog mirovanja. Rotirajući pribor može ispasti iz položaja! 

Savjeti

• Nakon dugotrajne upotrebe pri niskoj brzini, dopustite alatu da se ohladi radeći ga otprilike 3 minute na 
maksimalnoj brzini bez opterećenja.

• Za bušenje u metalu, koristite samo HSS svrdla (HSS = čelik visoke brzine) koja su dobro oštrena.
• Prije uvijanja većih, dužih vijaka u tvrde materijale, preporučuje se prethodno bušenje rupe promjera 

otprilike 2/3 dužine vijka.

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

BEŽIČNA UDARNI BUŠILICA

Napon  20V (Li-Ion)

Tip motora  Bez četkica  

Podešavanje momenta  20+1+1

Brzina bez opterećenja  0-430/0-2650 okr/min 

Maksimalni moment  65 Nm

Maksimalni promjer 
stezne glave  2-13 mm/Metal bez ključa

* Baterija nije uključena! 

Ostale značajke:
 2 brzine
 Težina 0,93 kg
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• Prije izvođenja bilo kakvog rada na alatu (npr. održavanje, promjena dijelova itd.), kao i tijekom 
transporta i skladištenja, postavite gumb za promjenu smjera rotacije u srednji položaj. Nepažljivo 
aktiviranje prekidača za uključivanje/isključivanje može uzrokovati ozljede.

• Za sigurnu i pravilnu upotrebu, uvijek održavajte alat i otvore za ventilaciju čistima. Kada baterija više 
ne funkcionira, obratite se ovlaštenom servisnom predstavniku.

• Ako alat ne radi ispravno unatoč inspekciji i postupcima održavanja, mora ga popraviti ovlašteni servisni 
centar.

ODRŽAVANJE I SERVIS

Održavanje i čišćenje

- Baterija je testirana u skladu s UN dokumentom STISGIAC.10/11/Rev.4 Dio II, pododjeljak 38.3.
 - Ima učinkovitu zaštitu od unutarnjeg prekomjernog pritiska i kratkog spoja, kao i odredbe za 
sprječavanje nasilnog pucanja i opasnog povratnog protoka struje.
 - Sadržaj litija u bateriji je ispod primjenjivih graničnih vrijednosti. Stoga, baterija nije podložna 
nacionalnim ili međunarodnim propisima o opasnim dobrima, bilo kao pojedinačna komponenta ili 
kada je integrirana u alat. Međutim, propisi koji se odnose na opasne robe mogu se primjenjivati 
prilikom transporta više baterija. U tom slučaju, može biti potrebno poštivanje posebnih uvjeta (npr. 
u vezi s pakiranjem).

Transport

* Proizvođač zadržava pravo na manje izmjene u dizajnu proizvoda i tehničkim specifikacijama bez prethodne 
najave, osim ako te promjene značajno utječu na performanse i sigurnost proizvoda. Dijelovi opisani / ilustrirani 
na stranicama priručnika koje držite u rukama također se mogu odnositi na druge modele proizvođačeve linije 
proizvoda sa sličnim značajkama i možda neće biti uključeni u proizvod koji ste upravo nabavili.

* Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost proizvoda i valjanost jamstva, sve popravke, inspekcijske ili zamjenske 
radove, uključujući održavanje i posebne prilagodbe, smiju obavljati samo tehničari ovlaštenog servisnog odjela 
proizvođača.

* Uvijek koristite proizvod s isporučenom opremom. Rad proizvoda s neiskorištenom opremom može uzrokovati 
kvarove ili čak ozbiljne ozljede ili smrt. Proizvođač i uvoznik nisu odgovorni za ozljede i štete nastale uporabom 
nesukladne opreme.

ZBRINJAVANJE OKOLIŠA

Kako bi se izbjegla oštećenja pri prijevozu, uređaj se mora isporučiti u čvrstom pakiranju. Ambalaža te 
jedinica i pribor izrađeni su od materijala koji se mogu reciklirati i mogu se na odgovarajući način zbrinuti. 
Plastične komponente uređaja označene su prema materijalu, što omogućuje uklanjanje ekološki 
prihvatljivih i diferenciranih komponenti zbog raspoloživih objekata za sakupljanje.

Nemojte odlagati električne uređaje zajedno s kućnim otpadom!

U skladu s Europskom Direktivom 2002/96/EC o otpadnoj električnoj i elektroničkoj 
opremi i njezinoj provedbi u skladu s nacionalnim pravom, električni uređaji koji su 
dostigli kraj svog životnog vijeka moraju se odvojeno prikupljati i vraćati u ekološki 
prihvatljivo postrojenje za recikliranje.

Samo za države članice EU-a
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Figyelmeztetés: Használat előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót. A 
figyelmeztetések és utasítások figyelmen kívül hagyása a készülék károsodását, testi 
sérülést és/vagy anyagi kárt okozhat. Tárolja a kézikönyvet biztonságos helyen a 
későbbi használatra.

BIZTONSÁGI SZIMBOLOK

Viseljen szemvédőt, hallásvédőt
és védősisakot.

Viseljen védőkesztyűt. Viseljen biztonsági, 
csúszásmentes lábbelit.

• A szerszám használatakor viseljen fülvédőt. A zajnak való kitettség halláskárosodást okozhat.
•	 Használjon segédfogantyúkat, ha a szerszámmal együtt szállítják. Az irányítás elvesztése sérülést okozhat.
• Tartsa az elektromos szerszámot távol a szigetelt fogófelületektől, amikor olyan munkákat végez, 

ahol az alkatrészek vagy csatlakozások érintkezhetnek rejtett vezetékekkel. A feszültség alatt álló 
vezetékekkel érintkező tartozékok és tartozékok áramütést okozhatnak a kezelőnek.

• Használjon megfelelő érzékelőket annak megállapítására, hogy vannak-e rejtett elektromos kábelek 
a munkaterületen, vagy kérjen segítséget a helyi áramszolgáltatótól. Az elektromos kábelekkel való 
érintkezés tüzet és áramütést okozhat. A gázvezeték sérülése robbanást okozhat. A vízvezetékbe fúrás 
anyagi károkat vagy áramütést okozhat.

• Azonnal kapcsolja ki az elektromos szerszámot, ha a tartozék elakad. Készüljön fel a nagy 
reakciónyomatékra, amely visszarúgást okozhat. A tartozék akkor blokkolódik, ha:
- Az elektromos szerszám túlterhelt vagy
- Beszorul a munkadarabba.

• Tartsa a gépet biztos fogással. A csavarok behelyezésekor és kioldásakor rövid ideig nagy 
reakciónyomaték léphet fel.

• Rögzítse a munkadarabot. A szorítóbilincsekkel vagy csavarkulcsban rögzített munkadarabot 
biztosabban tartja, mint kézzel.

• Tartsa tisztán a munkaterületet. Az anyagkeverékek különösen veszélyesek. A könnyű ötvözetekből 
származó por égési sérüléseket vagy robbanásokat okozhat.

• Mindig várjon, amíg a szerszám teljesen megáll, mielőtt leteszi. A szerszámfelszerelés elakadhat, és 
elveszítheti az uralmát az elektromos szerszám felett.

• Ne szerelje szét az akkumulátort. Rövidzárlat veszélye.
•	 Védje az akkumulátort a hőtől, pl. hosszabb ideig tartó napfénytől vagy tűztől. Robbanásveszély áll fenn.
•	 Meghibásodás vagy az akkumulátor nem megfelelő használata esetén gőzök szabadulhatnak fel. A gőzök 

irritálhatják a légzőszerveket. Gondoskodjon a levegő tisztaságáról, és rossz közérzet esetén forduljon orvoshoz.
• Ha az akkumulátor meghibásodik, folyadék szivároghat, és érintkezésbe kerülhet a szomszédos 

alkatrészekkel. Ellenőrizze az összes érintett alkatrészt. Tisztítsa meg ezeket az alkatrészeket, vagy 
szükség esetén cserélje ki őket.

A fúrók és csavarhúzók biztonsági szabályai

Csak a gyártó által szállított töltőket használjon. Csak ezek az akkumulátortöltők kompatibilisek az ebben 
az elektromos szerszámban lévő lítium-ion akkumulátorral.

Megjegyzés: Az akkumulátort részben feltöltve szállítjuk. Az akkumulátor teljes kapacitásának biztosítása 
érdekében töltse fel teljesen az akkumulátort a töltőben, mielőtt először használná az elektromos szerszámot.
A lítium-ion akkumulátor bármikor feltölthető anélkül, hogy élettartama csökkenne. A töltési folyamat
megszakítása nem károsítja az akkumulátort.

Az akkumulátor töltése
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Ne nyomja tovább a Be/Ki kapcsolót, miután a gép automatikusan kikapcsolt. Az akkumulátor
megsérülhet.

• Az akkumulátor (6) eltávolításához nyomja meg az akkumulátor kioldó gombot (7), és csúsztassa 
hátrafelé az akkumulátort, hogy kivegye azt az elektromos szerszámból. Ne alkalmazzon erőszakot.

• Az akkumulátor NTC hőmérséklet-szabályozóval van felszerelve, amely csak 0°C és 45°C közötti 
hőmérsékleten teszi lehetővé a töltést. Ez biztosítja az akkumulátor hosszú élettartamát.

Használati utasítás

A gépen végzett munkaműveletek (pl. karbantartás, alkatrészek cseréje stb.) előtt, valamint szállítás és
tárolás közben a forgásirány gombot középső állásba kell állítani. A be-/kikapcsoló véletlen bekapcsolása
sérülést okozhat.
• Nyissa ki a kulcs nélküli tokmányt (1) a forgásirány 1-re állításával, amíg a tartozék be nem illeszthető.
• Helyezze be biztonságosan a tartozékot, és kézzel húzza meg a kulcs nélküli tokmány (1) gallérját a 

forgásirányban 2. Ez automatikusan reteszeli a fúrótokmányt.
• A reteszelés újra feloldódik a tartozék eltávolításához, amikor a gallért az ellenkező irányba fordítja.

Tartozék csere

Az olyan anyagokból, mint az ólomtartalmú bevonatok, bizonyos fafajták, ásványi anyagok és fémek porai
károsak lehetnek az egészségre. A porral való érintkezés vagy a por belélegzése allergiás reakciókat és/
vagy légúti fertőzéseket okozhat a használónál vagy a közelben tartózkodóknál.

Por/törmelék eltávolítása

LED Kapacitás

Zöld fény >60%

Sárga fény 30-60%

Piros fény <30%

Ne csatlakoztassa a tartozékokat, amíg a szerszám teljesen meg nem áll. A forgó tartozékok 
kicsúszhatnaka helyükről!

Tippek

• Hosszú, alacsony fordulatszámon történő használat után hagyja a szerszámot lehűlni úgy, hogy kb. 3 
percig maximális fordulatszámon, terhelés nélkül járatja.

• Fémek fúrásához csak jól élezett HSS fúrószárakat (HSS= nagy sebességű acél) használjon.
• A nagyobb, hosszabb csavarok kemény anyagokba való becsavarása előtt ajánlott egy olyan lyukat 

előfúrni, amelynek átmérője a csavar hosszának kb. 2/3-a.

MŰSZAKI JELLEMZŐK

AKKUMULÁTOROS ÜTVEFÚRÓ

Feszültség 20V (Li-Ion)

Motor típusa Kefe nélküli

Nyomaték beállítása 20+1+1

Nincs terhelés Sebesség 0-430/0-2650 fordulat/perc

Maximális nyomaték 65 Nm

Max tokmány átmérő 2-13 mm/Keyless metal * Az akkumulátor nem tartozék.

Egyéb jellemzők:
 2 sebesség
 0,93 kg súly
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• Mielőtt bármilyen munkát végez a szerszámon (pl. karbantartás, alkatrészcsere stb.), valamint 
szállítás és tárolás közben, állítsa a forgásirány gombot középső állásba. A be-/kikapcsoló véletlen 
bekapcsolása sérülést okozhat.

• A biztonságos és megfelelő működés érdekében mindig tartsa tisztán a szerszámot és a 
szellőzőnyílásokat. Ha az akkumulátor már nem működik, forduljon hivatalos szervizkiszolgálóhoz.

• Ha a szerszám az ellenőrzési és karbantartási eljárások ellenére meghibásodik, azt egy hivatalos 
szervizközpontnak kell megjavítania.

KARBANTARTÁS ÉS SZERVIZ

Karbantartás és tisztítás

 - Az akkumulátort az ENSZ STISGIAC.10/11/Rev.4 dokumentum II. részének 38.3. alszakasza szerint 
vizsgálták.
 - Hatékony védelemmel rendelkezik a belső túlnyomás és a rövidzárlat ellen, valamint rendelkezik az 
erőszakos szakadás és a veszélyes fordított áramáramlás megakadályozására szolgáló rendelkezésekkel.
 - Az akkumulátor lítiumegyenérték-tartalma az alkalmazandó határértékek alatt van. Ezért az 
akkumulátorra nem vonatkoznak a veszélyes árukra vonatkozó nemzeti vagy nemzetközi előírások, 
sem önálló alkatrészként, sem szerszámba beépítve. Több akkumulátor szállítása esetén azonban a 
veszélyes árukra vonatkozó előírások alkalmazhatók. Ebben az esetben szükség lehet a különleges 
feltételek betartására (pl. a csomagolás tekintetében).

Szállítás

* A gyártó fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül kisebb változtatásokat eszközöljön a termék 
kialakításában és műszaki specifikációiban, kivéve, ha ezek a változtatások jelentősen befolyásolják a termékek 
teljesítményét és biztonságát. A kézikönyv kezében tartott oldalakon leírt/illusztrált alkatrészek a gyártó 
termékcsaládjának más, hasonló tulajdonságokkal rendelkező modelljeit is érinthetik, és előfordulhat, hogy az Ön 
által most megvásárolt termék nem tartalmazza azokat.

* A termék biztonságának és megbízhatóságának, valamint a garancia érvényességének biztosítása érdekében 
minden javítási, ellenőrzési vagy csere munkálatot, beleértve a karbantartást és a speciális beállításokat is, 
kizárólag a gyártó hivatalos szervizének szakemberei végezhetnek. 

* A terméket mindig a mellékelt felszereléssel használja. A termék nem mellékelt felszereléssel történő üzemeltetése 
meghibásodást, vagy akár súlyos sérülést vagy halált is okozhat. A gyártó és az importőr nem vállal felelősséget a 
nem megfelelő felszerelés használatából eredő sérülésekért és károkért.

KÖRNYEZETBARÁT ÁRTALMATLANÍTÁS

A szállítás során bekövetkező sérülések elkerülése érdekében a szerszámot szilárd csomagolásban kell 
szállítani. A csomagolás, valamint a készülék és a tartozékok újrahasznosítható anyagokból készültek, 
és ennek megfelelően ártalmatlaníthatók. A szerszám műanyag alkatrészei anyaguknak megfelelően 
vannak jelölve, ami lehetővé teszi a környezetbarát és differenciált ártalmatlanítást a rendelkezésre álló 
gyűjtőhelyeken.

Az elektromos szerszámokat ne dobja a háztartási hulladékba!

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2002/96/EK európai 
irányelvnek és annak nemzeti jogba való átültetésének megfelelően az élettartamuk 
végéhez érkezett elektromos szerszámokat külön kell gyűjteni és környezetbarát 
újrahasznosító telepre kell visszaszállítani.

Csak EU-országokban



ΕΝ
The power tools have been manufactured according to 
strict standards, set by our company, which are aligned 
with the respective European quality standards. The power 
tools of our company are provided with a warranty period 
of 24 months for non-professional use and 12 months for 
professional use. The warranty is valid from the date of 
purchase of the product. Proof of the warranty right is the 
purchase document of the tool (retail receipt or invoice). 
Under no circumstances shall the company cover the 
relevant cost of spare parts and respective required working 
hours unless a copy of the purchase document is presented. 
In case the repair has to be done by our service department 
the cost of transportation (to and from) is entirely borne by 
the sender (client). The tools must be sent for repair to the 
company or to an authorized workshop in the appropriate 
way and means of transport.

WARRANTY EXEMPTIONS AND RESTRICTIONS:

1) Spare parts that wear out naturally as a consequence of
being used (brushes, cables, switches, chucks etc.). 
2) Tools damaged as a result of non-compliance with the
instructions of the manufacturer.
3) Tools poorly maintained.
4) Use of improper lubricants or accessories. 
5) Tools given to third entities free of charge.
6) Damage due to an electrical connection at a voltage
other than that indicated on the appliance plate. 
7) Connection to a non-earthed power supply.
8) Change in current voltage.
9) Damage resulting from the use of salty water (e.g.,
washing machines, pumps).
10) Damage or malfunction resulting from improper
cleaning procedure of the tool. 
11) Contact of the tool with chemicals, or damage as a
result of moisture or corrosion.
12) Tools that have been modified or opened by
unauthorized personnel.
13) Broken parts/components as a result of inappropriate
use.
14) Tools used for rent.

The warranty covers only the free of charge replacement 
of the component that presents a manufacturing defect or 
material failure. In case of lack of a specific spare part the 
company reserves the right to replace the tool with another 
corresponding model. After all warranty procedures have 
been concluded, the warranty period of the tool shall 
not be extended or renewed. Replacement of a spare 
part with repair charge is covered by a 1 year warranty of 
good operation, subject to compliance with the warranty 
terms. The spare parts or tools that are replaced remain in 
the possession of our company. Requirements, other than 
those mentioned in this warranty form, regarding power 
tools repair or damage thereof, do not apply. Greek law and 
relative regulations apply to this warranty.

WARRANTY

EL 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία έχουν κατασκευαστεί με αυστηρά 
πρότυπα που έχει θέσει η εταιρεία και συνάδουν με τα ευ-
ρωπαϊκά πρότυπα ποιότητας. Για τα ηλεκτρικά εργαλεία της 
εταιρείας μας παρέχεται περίοδος εγγύησης 24 μηνών για 
ερασιτεχνική χρήση και 12 μηνών για επαγγελματική χρήση. 
Η ισχύς της εγγύησης ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς 
του προϊόντος. Αποδεικτικό του δικαιώματος της εγγύησης 
αποτελεί το παραστατικό αγοράς του εργαλείου (απόδειξη 
λιανικής ή τιμολόγιο). Σε καμιά περίπτωση η εταιρεία δεν κα-
λύπτει τη σχετική δαπάνη ανταλλακτικών και εργασίας εάν 
και εφόσον δε συνοδεύεται από αντίγραφο του παραστατι-
κού αγοράς. Σε περίπτωση που η επισκευή πρέπει να γίνει 
στο service μας η δαπάνη μεταφοράς (από και προς) βαρύνει 
εξ’ ολοκλήρου τον αποστολέα. Τα εργαλεία αποστέλλονται 
για την επισκευή τους στην εταιρεία ή σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο με τον ενδεδειγμένο τρόπο και μέσο μεταφοράς.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ:

1) Ανταλλακτικά που φθείρονται φυσιολογικά από τη χρή-
ση τους (καρβουνάκια, καλώδιο, διακόπτες, τσοκ κ.λ.π).
2) Εργαλεία που έχουν υποστεί ζημίες από τη μη συμμόρ-
φωση με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
3) Εργαλεία με ελλιπή συντήρηση.
4) Χρήση μη ενδεδειγμένων λιπαντικών ή εξαρτημάτων.
5) Εργαλεία που έχουν δοθεί χωρίς επιβάρυνση.
6) Βλάβη που οφείλεται σε ηλεκτρική σύνδεση σε τάση δια-
φορετική από την αναγραφόμενη στην πινακίδα συσκευής.
7) Σύνδεση σε μη γειωμένο ρευματοδότη.
8) Μεταβολή της τάσης του ρεύματος.
9) Βλάβη που προκύπτει από τη χρήση αλμυρού νερού (π.χ 
πλυστικά, αντλίες).
10) Βλάβη ή κακή λειτουργία που έχει προκύψει από πλημ-
μελή καθαρισμό του εργαλείου.
11) Επαφή του εργαλείου με χημικά, ή βλάβη από υγρασία, 
διάβρωση.
12) Εργαλεία που έχουν υποστεί τροποποιήσεις – αλλαγές 
ή έχουν ανοιχτεί από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
13) Σπασμένα μέρη/εξαρτήματα εξαιτίας μη ορθής χρήσης.
14) Εργαλεία που χρησιμοποιούνται για ενοικίαση.

Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά τη δωρεάν αντικατάστα-
ση του εξαρτήματος που έχει κατασκευαστικό ελάττωμα ή 
αστοχία υλικού. Σε περίπτωση έλλειψης ανταλλακτικού η 
εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα αντικατάστασης του εργα-
λείου με άλλο αντίστοιχο μοντέλο. Μετά τη διεκπεραίωση 
εγγύησης δεν επιμηκύνεται ούτε ανανεώνεται ο χρόνος 
εγγύησης του εργαλείου. Αντικατάσταση ανταλλακτικού 
με χρέωση επισκευής, καλύπτεται από 1 χρόνο εγγύηση 
καλής λειτουργίας, με προϋπόθεση την τήρηση των όρων 
εγγύησης. Τα ανταλλακτικά ή τα εργαλεία τα οποία αντι-
καθίστανται παραμένουν στην κατοχή της εταιρείας μας. 
Άλλες απαιτήσεις, εκτός από αυτές που αναφέρονται σε 
αυτό το έντυπο εγγύησης επισκευής η βλαβών ηλεκτρικών 
εργαλείων, δεν ισχύουν. Για την εγγύηση αυτή ισχύει το 
ελληνικό δίκαιο.

ΕΓΓΥΗΣΗ



ΙΤ
Gli elettroutensili sono stati fabbricati secondo gli standard 
rigorosi, stabiliti dalla nostra azienda, che sono allineati con 
i rispettivi standard di qualità europei. Gli elettroutensili 
della nostra azienda sono forniti con un periodo di garanzia 
di 24 mesi per uso non professionale e di 12 mesi per uso 
professionale. La garanzia è valida dalla data di acquisto del 
prodotto. La prova del diritto di garanzia è il documento di 
acquisto dell’utensile (scontrino o fattura). In nessun caso 
l’azienda coprirà il relativo costo dei pezzi di ricambio e delle 
rispettive ore di lavoro necessarie se non viene presentata 
una copia del documento di acquisto. Nel caso in cui la ri-
parazione debba essere effettuata dal nostro servizio di as-
sistenza, il costo del trasporto (da e per) è interamente a ca-
rico del mittente (cliente). Gli utensili devono essere inviati 
per la riparazione all’azienda o ad un’officina autorizzata nel 
modo e nel mezzo di trasporto appropriato.

ECCEZIONI E LIMITAZIONI ALLA GARANZIA:

1) Pezzi di ricambio che si deteriorano naturalmente con 
l’uso (pezzi di consumo).
2) Utensili danneggiati dal mancato rispetto delle istruzioni 
del produttore.
3) Strumenti con manutenzione insufficiente.
4) Uso di lubrificanti o parti inappropriate.
5) Strumenti dati gratuitamente.
6) Guasto dovuto a un collegamento dell’aria compressa a 
una pressione diversa da quella indicata sulla targhetta dei 
dati tecnici.
7) Danni derivanti dall’uso di aria compressa impura e non 
filtrata.
8) Danni o malfunzionamenti derivanti da una pulizia inade-
guata dell’utensile.
9) Contatto dell’utensile con prodotti chimici, o danni da 
umidità, corrosione.
10) Strumenti che hanno subito modifiche - cambiamenti o 
sono stati aperti da un’officina non autorizzata.
11) Strumenti utilizzati per il noleggio.
12) Strumenti che sono stati modificati o aperti da perso-
nale non autorizzato.
13) Rottura di parti/componenti a causa di un uso improprio.
14) Strumenti utilizzati per il noleggio.

La garanzia copre solo la sostituzione gratuita del compo-
nente che presenta un difetto di fabbricazione o di mate-
riale. In caso di mancanza di un pezzo di ricambio specifico, 
l’azienda si riserva il diritto di sostituire l’utensile con un 
altro modello corrispondente. Una volta concluse tutte le 
procedure di garanzia, il periodo di garanzia dell’utensile 
non potrà essere esteso o rinnovato. La sostituzione di un 
pezzo di ricambio, insieme al costo della riparazione, è co-
perta da una garanzia di buon funzionamento di 1 anno, a 
condizione che vengano rispettati i termini della garanzia. I 
pezzi di ricambio o gli utensili che vengono sostituiti riman-
gono in possesso della nostra azienda. I requisiti, diversi da 
quelli menzionati in questo modulo di garanzia, riguardanti 
la riparazione di utensili elettrici o il loro danneggiamento, 
non si applicano. La legge greca e i relativi regolamenti si 
applicano a questa garanzia.

GARANZIA

FR  
Les outils électriques sont fabriqués selon des normes 
strictes, établies par notre société et se sont alignées sur les 
normes de qualité européennes respectives. Les outils élec-
triques de notre société sont bénéficiés d’une garantie de 24 
mois pour une utilisation non professionnelle et de 12 mois 
pour une utilisation professionnelle. La garantie est valable 
à partir de la date d’achat du produit. La preuve du droit à la 
garantie est le document d’achat de l’outil (ticket de caisse 
ou facture). En aucun cas, l’entreprise ne couvrira le coût 
des pièces de rechange et des heures de travail nécessaires 
si une copie du document d’achat n’est pas présentée. Si la 
réparation doit être effectuée par notre service après-vente, 
les frais de transport (aller- retour) sont entièrement à la 
charge de l’expéditeur (client). Les outils doivent être en-
voyés pour réparation à l’entreprise ou à un atelier agréé de 
la manière et avec le moyen de transport appropriée.

EXEMPTIONS ET RESTRICTIONS DE GARANTIE:

1) Les pièces de rechange qui s’usent naturellement suite à 
leur utilisation (balaise, câbles, interrupteurs, mandrins etc.). 
2) Les outils endommagés à la suite du non-respect des ins-
tructions du fabricant.
3) Outils mal entretenus.
4) Utilisation de lubrifiants ou d’accessoires inappropriés. 
5) Outils donnés à des tiers à titre gratuit.
6) Dommages dus à un mauvais branchement électrique ou 
à une tension différente de celle indiquée sur la plaque de 
l’appareil. 
7) Connexion à une alimentation électrique non reliée à la terre.
8) Fluctuation de la tension inacceptable.
9) Dommages résultant de l’utilisation d’eau salée (par 
exemple, machines à laver, pompes).
10) Dommages ou dysfonctionnement résultant d’une pro-
cédure de nettoyage inadéquate de l’appareil. 
11) Contact de l’outil avec des produits chimiques, ou dom-
mages résultant de l’humidité ou de la corrosion.
12) Les outils qui ont été modifiés ou ouverts par du per-
sonnel non autorisé.
13) Pièces/composants cassés à la suite d’une utilisation 
inappropriée.
14) Les outils utilisés à location.

La garantie couvre uniquement le remplacement gratuit du 
composant qui présente un défaut de fabrication ou une 
défaillance matérielle. En cas d’absence d’une pièce de re-
change spécifique, l’entreprise se réserve le droit de rem-
placer l’outil par un autre modèle correspondant. Après la 
conclusion de toutes les procédures de garantie, la période 
de garantie de l’outil ne sera pas prolongée ou renouve-
lée. Le remplacement d’une pièce de rechange, ainsi que 
les frais de réparation, sont couverts par une garantie de 
bon fonctionnement d’un an, sous réserve du respect des 
conditions de garantie. Les pièces de rechange ou les outils 
remplacés restent en possession de notre société. Les exi-
gences, autres que celles mentionnées dans ce formulaire 
de garantie, concernant la réparation des outils électriques 
ou leur endommagement, ne sont pas applicables. La loi 
grecque et ses règlements s’appliquent à cette garantie.

GARANTIE



AL
Mjetet e energjisë janë prodhuar sipas standardeve strikte, të 
vendosura nga kompania jonë, të cilat janë në përputhje me 
standardet respektive evropiane të cilësisë. Mjetet e energjisë 
të kompanisë sonë janë siguruar me një periudhë garancie 
prej 24 muaj për përdorim jo profesional dhe 12 muaj për 
përdorim profesional. Garancia është e vlefshme nga data 
e blerjes së produktit. Prova e së drejtës së garancisë është 
dokumenti i blerjes së mjetit (faturë ose faturë me pakicë). Në 
asnjë rrethanë ndërmarrja nuk mbulon koston përkatëse të 
pjesëve të këmbimit dhe orarin përkatës të kërkuar të punës, 
përveç kur është paraqitur një kopje e dokumentit të blerjes. 
Në rast se riparimi duhet të bëhet nga departamenti ynë i 
shërbimit kostoja e transportit (për dhe nga) është tërësisht e 
mbajtur nga dërguesi (klienti). Mjetet duhet të dërgohen për 
riparim në ndërmarrje ose në një punishte të autorizuar në 
mënyrën dhe mjetet e duhura të transportit.

PËRJASHTIMET DHE KUFIZIMET E GARANCISË:

1) Pjesët rezervë që përdoren në mënyrë natyrale si pasojë 
e përdorur (furçat, kabllot, ndërruesit, mbytjet etj.). 
2) Veglat e dëmtuara si rezultat i mosrespektimit të 
udhëzimeve të prodhuesit.
3) Mjetet e mbajtura keq.
4) Përdorimi i lubrifikantëve ose aksesorëve të papërshtatshëm. 
5) Mjetet që u jepen enteve të treta pa pagesë.
6) Dëmtimi për shkak të një lidhje elektrike në një tension 
tjetër nga ai i treguar në pllakën e pajisjes. 
7) Lidhja me furnizimin me energji jo tokësore.
8) Ndryshimi i tensionit aktual.
9) Dëmtimet që vijnë si pasojë e përdorimit të ujit të kripur 
(p.sh., lavatriçe, pompa).
10) Dëmtimi ose mosfunksionimi që rezulton nga procedura 
e papërshtatshme e pastrimit të mjetit. 
11) Kontakti i mjetit me kimikate, ose dëmtimi si pasojë e 
lagështisë ose korrozionit.
12) Mjete që janë modifikuar ose hapur nga personel i 
paautorizuar.
13) Pjesë/përbërës të thyer si rezultat i përdorimit të 
papërshtatshëm.
14) Veglat e përdorura për qira.

Garancia mbulon vetëm zëvendësimin pa pagesë të 
komponentit që paraqet një defekt prodhues ose dështim 
material. Në rast të mungesës së një pjese rezervë specifike 
kompania rezervon të drejtën për të zëvendësuar mjetin 
me një model tjetër përkatës. Pasi të jenë përfunduar të 
gjitha procedurat e garancisë, periudha e garancisë së 
mjetit nuk do të zgjatet ose të rinovohet. Zëvendësimi i 
një pjese rezervë, së bashku me ngarkesën e riparimit, 
mbulohet nga një garanci veprimi e mirë 1 vit, subjekt i 
përputhjes me kushtet e garancisë. Pjesët e këmbimit ose 
mjetet që zëvendësohen mbeten në zotërim të kompanisë 
sonë. Kërkesat, përveç atyre të përmendura në këtë formë 
garancie, në lidhje me riparimin ose dëmtimin e mjeteve të 
energjisë elektrike, nuk zbatohen. Ligji grek dhe rregullat 
relative zbatohen për këtë garancia.

SR
Električni alati su proizvedeni prema strogim standardima 
koje je postavila naša kompanija a koji su usklađeni sa od-
govarajućim evropskim standardima kvaliteta. Električni 
alati naše kompanije imaju garantni rok od 24 meseca za 
neprofesionalnu upotrebu i 12 meseci za profesional-
nu upotrebu. Garancija važi od dana kupovine proizvo-
da. Dokaz za pravo na garanciju je dokument o kupovini 
električnog alata (maloprodajni račun ili faktura). Ni pod 
kojim okolnostima kompanija neće pokriti relevantne 
troškove rezervnih delova i potrebno odgovarajuće radno 
vreme ako se ne predoči kopija dokumenta o kupovini. U 
slučaju da popravku treba da uradi naš servis, troškove 
transporta (do i od) u potpunosti snosi pošiljalac (klijent). 
Električni alati za popravku se šalju u firmu gde su kupljeni 
ili u ovlašćeni servis i to tako da budu prikladno upakovani 
za transport.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA GARANCIJE:

1) Rezervni delovi koji se prirodno troše kao posledica 
korišćenja (četkice, kablovi, prekidači, stezne glave itd).
2) Alati oštećeni kao posledica nepoštovanja uputstva 
proizvođača.
3) Alati su loše održavani.
4) Upotreba neodgovarajućih maziva ili pribora.
5) Alati su dati trećim licima besplatno.
6) Oštećenje usled električnog priključka na napon koji nije 
naznačen na pločici uređaja.
7) Povezivanje na neuzemljeno napajanje.
8) Promena napona struje.
9) Oštećenja nastala upotrebom slane vode (npr. mašine za 
pranje veša, pumpe).
10) Oštećenje ili kvar nastao kao posledica nepravilne 
procedure čišćenja alata.
11) Kontakt alata sa hemikalijama ili oštećenje usled vlage 
ili korozije.
12) Alati koje je modifikovalo ili otvorilo neovlašćeno osoblje.
13) Polomljeni delovi/komponente kao rezultat neodgova-
rajuće upotrebe.
14) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

Garancija pokriva samo besplatnu zamenu komponente koja 
ima fabričku grešku ili materijalne nedostatke. U slučaju ne-
dostatka rezervnog dela, kompanija zadržava pravo zamene 
električnog alata drugim odgovarajućim modelom. Nakon 
isteka garantnog roka, garantni rok električnog alata se ne 
produžava niti obnavlja. Rezervni delovi ili Električni alati 
koji su zamenjeni ostaju u posedu naše kompanije. Zamena 
rezervnog dela, zajedno sa naplatom popravke, pokrive-
na je garancijom za 1 godinu dobrog rada, koja podleže 
poštovanju uslova garancije. Zahtevi, osim onih navedenih 
u ovom obrascu garancije, u vezi sa popravkom električnog 
alata ili njegovim oštećenjem ne važe. Na ovu garanciju se 
primenjuju grčki zakoni i odgovarajući propisi.

GARANCIJEGARANCIA



SL
Električna orodja so bila izdelana v skladu s strogimi 
standardi našega podjetja, ki so usklajeni z ustreznimi 
evropskimi standardi kakovosti. Za električna orodja našega 
podjetja velja 24-mesečna garancija za neprofesionalno 
uporabo in 12-mesečna garancija za profesionalno 
uporabo. Garancija velja od datuma nakupa izdelka. 
Dokazilo o pravici do garancije je dokument o nakupu 
orodja (maloprodajni račun ali račun). Podjetje v nobenem 
primeru ne krije ustreznih stroškov nadomestnih delov in 
ustreznih zahtevanih delovnih ur, če ni predložena kopija 
nakupnega dokumenta. Če mora popravilo opraviti naš 
servisni oddelek, stroške prevoza (do in nazaj) v celoti krije 
pošiljatelj (stranka). Orodje je treba poslati v popravilo 
podjetju ali pooblaščeni delavnici na ustrezen način in z 
ustreznim prevoznim sredstvom.

GARANCIJSKE IZJEME IN OMEJITVE:

1) Rezervni deli, ki se naravno obrabijo zaradi uporabe 
(ščetke, kabli, stikala, vpenjalne glave itd.). 
2) Orodja, ki so se poškodovala zaradi neupoštevanja 
navodil proizvajalca.
3) Orodja, ki so slabo vzdrževana.
4) Uporaba neustreznih maziv ali pripomočkov. 
5) Orodja, ki so bila brezplačno dana tretjim osebam.
6) Poškodbe zaradi električnega priključka pri napetosti, ki 
ni navedena na ploščici naprave. 
7) Priključitev na neozemljeno električno omrežje.
8) Sprememba trenutne napetosti.
9) Poškodbe zaradi uporabe slane vode (npr. pralni stroji, 
črpalke).
10) Poškodba ali okvara, ki je posledica nepravilnega 
postopka čiščenja orodja. 
11) Stik orodja s kemikalijami ali poškodbe zaradi vlage ali 
korozije.
12) Orodje, ki ga je spremenilo ali odprlo nepooblaščeno 
osebje.
13) Pokvarjeni deli/komponente zaradi neustrezne uporabe.
14) Orodja, ki se uporabljajo za najem.

Garancija zajema le brezplačno zamenjavo sestavnega 
dela, pri katerem se pokaže proizvodna napaka ali okvara 
materiala. V primeru pomanjkanja določenega rezervnega 
dela si podjetje pridržuje pravico, da orodje zamenja z 
drugim ustreznim modelom. Po zaključku vseh garancijskih 
postopkov se garancijski rok orodja ne podaljša ali obnovi. 
Za zamenjavo nadomestnega dela z nadomestilom za 
popravilo velja enoletna garancija za dobro delovanje, če 
so izpolnjeni garancijski pogoji. Zamenjani nadomestni deli 
ali orodje ostanejo v lasti našega podjetja. Zahteve, ki niso 
navedene v tem garancijskem obrazcu, v zvezi s popravilom 
električnih orodij ali njihovih poškodb, ne veljajo. Za to 
garancijo velja grška zakonodaja in sorodni predpisi.

SK
Elektrické náradie bolo vyrobené podľa prísnych noriem sta-
novených našou spoločnosťou, ktoré sú v súlade s príslušný-
mi európskymi normami kvality. Na elektrické náradie našej 
spoločnosti poskytujeme záruku 24 mesiacov na neprofe-
sionálne použitie a 12 mesiacov na profesionálne použitie. 
Záruka platí od dátumu zakúpenia výrobku. Dokladom o 
nároku na záruku je doklad o kúpe náradia (maloobchod-
ný doklad alebo faktúra). Spoločnosť v žiadnom prípade 
neuhradí príslušné náklady na náhradné diely a príslušné 
požadované pracovné hodiny, ak nie je predložená kópia 
dokladu o kúpe. V prípade, že opravu musí vykonať naše 
servisné oddelenie, náklady na dopravu (tam a späť) znáša v 
plnej miere odosielateľ (zákazník). Náradie musí byť zaslané 
na opravu do spoločnosti alebo do autorizovaného servisu 
vhodným spôsobom a dopravným prostriedkom.

VÝNIMKY A OBMEDZENIA TÝKAJÚCE SA ZÁRUKY:

1) Náhradné diely, ktoré sa prirodzene opotrebujú v dôsle-
dku používania (kefky, káble, spínače, skľučovadlá atď.).
2) Náradie poškodené v dôsledku nedodržania pokynov 
výrobcu.
3) Náradie nedostatočne udržiavané.
4) Používanie nevhodných mazív alebo príslušenstva. 
5) Náradie poskytnuté tretím subjektom bezplatne.
6) Poškodenie v dôsledku elektrického pripojenia na iné 
napätie, ako je uvedené na štítku spotrebiča. 
7) Pripojenie k neuzemnenému zdroju napájania.
8) Zmena aktuálneho napätia.
9) Poškodenie v dôsledku používania slanej vody (napr. 
práčky, čerpadlá).
10) Poškodenie alebo porucha vyplývajúca z nesprávneho 
postupu čistenia nástroja. 
11) Kontakt nástroja s chemikáliami alebo poškodenie v 
dôsledku vlhkosti alebo korózie.
12) Nástroje, ktoré boli upravené alebo otvorené neo-
právneným personálom.
13) Poškodené diely/komponenty v dôsledku nevhodného 
používania.
14) Náradie používané na prenájom.

Záruka sa vzťahuje len na bezplatnú výmenu súčiastky, ktorá 
vykazuje výrobnú vadu alebo poruchu materiálu. V prípade 
nedostatku konkrétneho náhradného dielu si spoločnosť 
vyhradzuje právo vymeniť náradie za iný zodpovedajúci mo-
del. Po ukončení všetkých záručných postupov sa záručná 
doba náradia nepredlžuje ani neobnovuje. Na výmenu 
náhradného dielu s poplatkom za opravu sa vzťahuje 1-ročná 
záruka na dobrú prevádzku pri dodržaní záručných podmie-
nok. Vymenené náhradné diely alebo náradie zostávajú vo 
vlastníctve našej spoločnosti. Iné požiadavky, ako sú uvede-
né v tomto záručnom formulári, týkajúce sa opravy elektric-
kého náradia alebo jeho poškodenia, sa neuplatňujú. Na 
túto záruku sa vzťahujú grécke zákony a príslušné predpisy.

ZÁRUKAGARANCIJA



BG
Електроинструментите са произведени в съответствие 
със строги стандарти, установени от нашата компания, 
които са в съответствие със съответните европейски 
стандарти за качество. Електроинструментите на нашата 
компания се предоставят с гаранционен срок от 24 
месеца за непрофесионална употреба и 12 месеца за 
професионална употреба. Гаранцията е валидна от 
датата на закупуване на продукта. Доказателство за 
правото на гаранция е документът за закупуване на 
инструмента (касова бележка от магазин или фактура). 
В никакъв случай компанията не покрива съответните 
разходи за резервни части и съответните необходими 
работни часове, ако не бъде представено копие от 
документа за покупка. В случай че ремонтът трябва да 
бъде извършен от нашия сервизен отдел, разходите 
за транспорт (до и от) се поемат изцяло от изпращача 
(клиента). Инструментите трябва да бъдат изпратени 
за ремонт в компанията или в оторизиран сервиз по 
подходящ начин и с подходящо транспортно средство.

ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ ГАРАНЦИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ:

1) Резервни части, които се износват по естествен начин 
вследствие на използването им (четки, кабели, ключове, 
патронници и др.). 
2) Инструменти, повредени в резултат на неспазване на 
инструкциите на производителя.
3) Инструменти, които са лошо поддържани.
4) Използване на неподходящи смазочни материали 
или принадлежности. 
5) Инструменти, предоставени безплатно на трети лица.
6) Повреди вследствие на електрическа връзка с 
напрежение, различно от посоченото на табелката на уреда. 
7) Свързване към незаземено електрозахранване.
8) Промяна в напрежението на тока.
9) Повреда в резултат на използването на солена вода 
(напр. перални машини, помпи).
10) Повреда или неизправност в резултат на неправилна 
процедура за почистване на инструмента. 
11) Контакт на инструмента с химикали или повреда в 
резултат на влага или корозия.
12) Инструменти, които са били модифицирани или 
отворени от неупълномощен персонал.
13) Счупени части/компоненти в резултат на 
неподходяща употреба.
14) Инструменти, използвани под наем.

Гаранцията покрива само безплатната подмяна на 
компонента, който представя производствен дефект или 
повреда на материала. В случай на липса на конкретна 
резервна част компанията си запазва правото да замени 
инструмента с друг съответен модел. След приключване 
на всички гаранционни процедури гаранционният срок на 
инструмента не се удължава или подновява. Замяната на 
резервна част с такса за ремонт се покрива от 1-годишна 
гаранция за добра експлоатация, при спазване на 
гаранционните условия. Заменените резервни части или 
инструменти остават във владение на нашата компания. 
Изисквания, различни от посочените в този гаранционен 
формуляр, относно ремонта на електроинструменти или 
повредите по тях, не се прилагат. Гръцкото законодателство 
и съответните разпоредби се прилагат към тази гаранция.

MK
Електрични алатки се произведени според строги 
стандарди, поставени од нашата компанија, кои се 
усогласени со соодветните европски стандарди за 
квалитет. Електрични алатки на нашата компанија 
се обезбедени со гаранција од 24 месеци за 
непрофесионална употреба и 12 месеци за 
професионална употреба. Гаранцијата важи од датумот 
на купување на производот. Доказ за гаранциското право 
е документот за купување на алатката (малопродажна 
потврда или фактура). Под никакви околности 
компанијата нема да ги покрие соодветните трошоци 
за резервни делови и соодветно потребно работно 
време, освен ако не се претстави копија од документот 
за купување. Во случај поправката да мора да биде 
направена од нашиот сервисен оддел трошоците за 
превоз (до и од) е целосно задолжена од испраќачот 
(клиентот). Алатките мора да бидат испратени за 
поправка на компанијата или на овластена работилница 
на соодветен начин и транспортни средства.

ОСЛОБОДУВАЊА И ОГРАНИЧУВАЊА НА ГАРАНЦИЈАТА:

1) Резервни делови кои се носат природно како 
последица на користење (четки, кабли, прекинувачи, 
футери итн.). 
2) Алатки оштетени како резултат на непочитување на 
инструкциите на производителот.
3) Алатките слабо се одржуваат.
4) Употреба на неправилно лубриканти или додатоци. 
5) Алатки дадени на трети ентитети бесплатно.
6) Оштетување поради електрично поврзување на напон 
поинаку од оној што е наведен на плочата на апаратот. 
7) Поврзување со неземен напој.
8) Промена на напонот на струјата.
9) Оштетување како резултат на употребата на солена 
вода (на пример, машини за перење, пумпи).
10) Оштетување или нефункционирање како резултат на 
неправилно чистење на алатката. 
11) Контакт на алатката со хемикалии, или оштетување 
како резултат на влага или корозија.
12) Алатки кои биле модифицирани или отворени од 
страна на неовластениот персонал.
13) Скршени делови/компоненти како резултат на 
несоодветна употреба.
14) Алатки кои се користат за изнајмување.

Гаранцијата покрива само бесплатна замена на 
компонентата која претставува производствен дефект 
или материјален неуспех. Во случај на недостаток на 
одреден резервен дел, компанијата го задржува правото 
да ја замени алатката со друг соодветен модел. По 
завршувањето на сите процедури за гаранција, гарантниот 
период на алатката не се продолжува или обновува. 
Замената на резервниот дел со наплата за поправка е 
покриена со 1 година гаранција за добро работење, под 
услов да се усогласат условите за гаранција. Резервните 
делови или алатки кои се заменети остануваат во 
сопственост на нашата компанија. Барањата, освен оние 
споменати во оваа гаранција, во врска со поправката или 
оштетувањето на електрични алатки, не важат. Грчкото 
право и релативните регулативи важат за оваа гаранција.

ГАРАНЦИЈАГАРАНЦИЯ



RO
Uneltele electrice au fost fabricate în conformitate cu 
standarde stricte, stabilite de compania noastră, care sunt 
aliniate la standardele de calitate europene respective. 
Uneltele electrice ale companiei noastre sunt prevăzute 
cu o perioadă de garanție de 24 de luni pentru utilizare 
neprofesională și 12 luni pentru utilizare profesională. 
Garanția este valabilă de la data achiziționării produsului. 
Dovada dreptului de garanție este documentul de achiziție 
a sculei (bon de casă sau factură). În niciun caz societatea nu 
va acoperi costurile relevante ale pieselor de schimb și ale 
orelor de lucru necesare respective dacă nu este prezentată 
o copie a documentului de achiziție. În cazul în care reparația 
trebuie efectuată de către departamentul nostru de service, 
costul transportului (dus-întors) este suportat în întregime 
de către expeditor (client). Uneltele trebuie trimise pentru 
reparații la companie sau la un atelier autorizat în mod și cu 
mijloace de transport adecvate.

SCUTIRI ȘI RESTRICȚII DE GARANȚIE:

1) Piesele de schimb care se uzează în mod natural ca urmare 
a utilizării (perii, cabluri, întrerupătoare, mandrine etc.). 
2) Unelte deteriorate ca urmare a nerespectării instrucțiunilor 
producătorului.
3) Unelte prost întreținute.
4) Utilizarea de lubrifianți sau accesorii necorespunzătoare. 
5) Unelte oferite gratuit unor terțe entități.
6) Deteriorări datorate unei conexiuni electrice la o altă 
tensiune decât cea indicată pe plăcuța aparatului. 
7) Conectarea la o sursă de alimentare electrică nelegată 
la pământ.
8) Schimbarea tensiunii de curent.
9) Deteriorări rezultate din utilizarea apei sărate (de 
exemplu, mașini de spălat, pompe).
10) Deteriorări sau defecțiuni rezultate în urma unei 
proceduri de curățare necorespunzătoare a aparatului. 
11) Contactul sculei cu substanțe chimice sau deteriorări ca 
urmare a umidității sau coroziunii.
12) Unelte care au fost modificate sau deschise de către 
personal neautorizat.
13) Piese/componente rupte ca urmare a unei utilizări 
necorespunzătoare.
14) Uneltele utilizate pentru închiriere.

Garanția acoperă numai înlocuirea gratuită a componentei 
care prezintă un defect de fabricație sau o defecțiune 
materială. În cazul lipsei unei piese de schimb specifice, 
societatea își rezervă dreptul de a înlocui scula cu un alt 
model corespunzător. După încheierea tuturor procedurilor 
de garanție, perioada de garanție a sculei nu se prelungește 
sau se reînnoiește. Înlocuirea unei piese de schimb cu taxă 
de reparație este acoperită de o garanție de 1 an de bună 
funcționare, sub rezerva respectării condițiilor de garanție. 
Piesele de schimb sau sculele înlocuite rămân în posesia 
societății noastre. Nu se aplică cerințe, altele decât cele 
menționate în acest formular de garanție, privind repararea 
sculelor electrice sau deteriorarea acestora. Legea greacă și 
reglementările aferente se aplică acestei garanții.

HU
Az elektromos szerszámok gyártása a vállalatunk által me-
ghatározott szigorú szabványok szerint történik, amelyek 
összhangban vannak a vonatkozó európai minőségi 
szabványokkal. Cégünk elektromos szerszámaira nem pro-
fesszionális használat esetén 24 hónap, professzionális 
használat esetén 12 hónap garanciát vállalunk. A garancia 
a termék megvásárlásának napjától érvényes. A jótállási jog 
igazolása a szerszám vásárlását igazoló dokumentum (kiske-
reskedelmi blokk vagy számla). A vállalat semmilyen körül-
mények között nem fedezi a pótalkatrészek és a megfelelő 
szükséges munkaórák vonatkozó költségeit, ha nem mu-
tatják be a vásárlási dokumentum másolatát. Amennyiben 
a javítást szervizünknek kell elvégeznie, a szállítás (oda- és 
visszaszállítás) költségei teljes egészében a feladót (ügyfe-
let) terhelik. A szerszámokat javításra a megfelelő módon 
és szállítóeszközzel kell elküldeni a vállalathoz vagy egy erre 
felhatalmazott műhelybe.

GARANCIÁLIS MENTESSÉGEK ÉS KORLÁTOZÁSOK:

1) A használat következtében természetes módon el-
használódó pótalkatrészek (kefék, kábelek, kapcsolók, tok-
mányok stb.). 
2) A gyártó utasításainak be nem tartása következtében sé-
rült szerszámok.
3) Rosszul karbantartott szerszámok.
4) Nem megfelelő kenőanyagok vagy tartozékok használata. 
5) Harmadik személyeknek ingyenesen átadott szerszámok.
6) A készüléktáblán feltüntetettől eltérő feszültségű elektro-
mos csatlakozásból eredő károk. 
7) Nem földelt áramforráshoz való csatlakoztatás.
8) Az áram feszültségének megváltozása.
9) Sós víz használatából eredő károk (pl. mosógépek, szivat-
tyúk).
10) A készülék nem megfelelő tisztítási eljárásából eredő 
károsodás vagy meghibásodás. 
11) A szerszám vegyi anyagokkal való érintkezése, vagy ned-
vességből vagy korrózióból eredő károsodás.
12) Olyan szerszámok, amelyeket illetéktelen személyek 
módosítottak vagy nyitottak fel.
13) A nem rendeltetésszerű használat következtében 
eltörött alkatrészek/komponensek.
14) Bérbeadásra használt szerszámok.

A garancia csak a gyártási hibát vagy anyaghibát mutató alk-
atrész ingyenes cseréjére terjed ki. Egy adott pótalkatrész 
hiánya esetén a vállalat fenntartja a jogot, hogy a szerszá-
mot egy másik megfelelő modellre cserélje. Az összes ga-
ranciális eljárás lezárását követően a szerszám garanciális 
ideje nem hosszabbítható meg és nem újítható meg. A 
javítási díjjal terhelt pótalkatrész cseréjére 1 év jótállás vo-
natkozik, a jótállási feltételek betartása mellett. A kicserélt 
pótalkatrészek vagy szerszámok cégünk tulajdonában ma-
radnak. Az elektromos szerszámok javítására vagy sérülé-
sére vonatkozó, a jelen jótállási nyilatkozatban említettektől 
eltérő követelmények nem érvényesek. A jelen jótállásra a 
görög törvények és a vonatkozó előírások vonatkoznak.

GARANCIAGARANȚIE



MT
L-għodod tal-enerġija ġew manifatturati skont standards 
stretti, stabbiliti mill-kumpanija tagħna, li huma allinjati 
mal-istandards ta’ kwalità Ewropej rispettivi. L-għodod tal-
enerġija tal-kumpanija tagħna huma pprovduti b’perjodu 
ta ‘garanzija ta’ 24 xahar għal użu mhux professjonali u 
12-il xahar għal użu professjonali. Il-garanzija hija valida 
mid-data tax-xiri tal-prodott. Prova tad-dritt tal-garanzija 
hija d-dokument tax-xiri tal-għodda (irċevuta jew fattura 
bl-imnut). Taħt l-ebda ċirkostanza l-kumpanija m’għandha 
tkopri l-ispiża rilevanti tal-ispare parts u s-sigħat tax-xogħol 
rispettivi meħtieġa sakemm ma tiġix ippreżentata kopja tad-
dokument tax-xiri. F’każ li t-tiswija trid issir mid-dipartiment 
tas-servizz tagħna, l-ispiża tat-trasport (lejn u minn) titħallas 
kollha kemm hi mill-mittent (klijent). L-għodda għandha 
tintbagħat għat-tiswija lill-kumpannija jew lil ħanut tax-
xogħol awtorizzat bil-mod u l-mezzi tat-trasport xierqa.

EŻENZJONIJIET U RESTRIZZJONIJIET TA’ GARANZIJA:

1) Spare parts li jilbsu b’mod naturali bħala konsegwenza 
tal-użu (xkupilji, kejbils, swiċċijiet, ċokkijiet eċċ.). 
2) Għodod bil-ħsara bħala riżultat ta’ nuqqas ta’ konformità 
mal-istruzzjonijiet tal-manifattur.
3) Għodod miżmuma ħażin.
4) Użu ta ‘lubrikanti jew aċċessorji mhux xierqa. 
5) Għodod mogħtija lil entitajiet terzi mingħajr ħlas.
6) Danni dovuti għal konnessjoni elettrika b’vultaġġ 
differenti minn dak indikat fuq il-pjanċa tal-apparat. 
7) Konnessjoni ma’ provvista ta’ enerġija mhux ertjata.
8) Bidla fil-vultaġġ kurrenti.
9) Ħsara li tirriżulta mill-użu ta’ ilma mielaħ (eż., magni tal-
ħasil tal-ħwejjeġ, pompi).
10) Ħsara jew ħsara li tirriżulta minn proċedura ta’ tindif 
mhux xierqa tal-għodda. 
11) Kuntatt ta’ l-għodda ma’ kimiċi, jew ħsara bħala riżultat 
ta’ umdità jew korrużjoni.
12) Għodod li ġew modifikati jew miftuħa minn persunal 
mhux awtorizzat.
13) Partijiet/komponenti miksura bħala riżultat ta ‘użu 
mhux xieraq.
14) Għodod użati għall-kera.

Il-garanzija tkopri biss is-sostituzzjoni mingħajr ħlas 
tal-komponent li jippreżenta difett fil-manifattura jew 
ħsara materjali. F’każ ta’ nuqqas ta’ spare part speċifika, 
il-kumpanija tirriżerva d-dritt li tissostitwixxi l-għodda 
b’mudell korrispondenti ieħor. Wara li jkunu ġew konklużi 
l-proċeduri kollha ta’ garanzija, il-perjodu ta’ garanzija tal-
għodda ma għandux jiġi estiż jew imġedded. Is-sostituzzjoni 
ta’ spare part bil-ħlas tat-tiswija hija koperta minn garanzija 
ta’ sena ta’ operazzjoni tajba, soġġett għall-konformità 
mat-termini tal-garanzija. L-ispare parts jew għodod li 
jiġu sostitwiti jibqgħu fil-pussess tal-kumpanija tagħna. 
Rekwiżiti, minbarra dawk imsemmija f’din il-formola ta’ 
garanzija, rigward it-tiswija ta’ għodod tal-enerġija jew 
ħsara tagħhom, ma japplikawx. Il-liġi Griega u r-regolamenti 
relattivi japplikaw għal din il-garanzija.

HR
Električni alati proizvedeni su prema strogim standardima, 
koje je postavila naša tvrtka i usklađeni su s odgovarajućim 
europskim standardima kvalitete. Električni alati naše 
tvrtke dolaze s jamstvom od 24 mjeseca za neprofesionalnu 
uporabu i 12 mjeseci za profesionalnu uporabu. Jamstvo 
vrijedi od dana kupnje proizvoda. Dokaz o jamstvenom pra-
vu je dokument o nabavi alata (potvrda o prodaji ili faktura). 
Tvrtka ni pod kojim uvjetima neće pokriti troškove rezer-
vnih dijelova i potrebnih radnih sati ako kopija dokumenta 
o nabavi nije predočena. Ako popravak treba obaviti naša 
postprodajna služba, troškovi prijevoza (povratno putovan-
je) u potpunosti su odgovornost pošiljatelja (kupca). Alati 
se moraju poslati na popravak tvrtki ili ovlaštenoj radionici 
na odgovarajući način i odgovarajućim prijevoznim sreds-
tvima.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA JAMSTVA:

1) Rezervni dijelovi koji se prirodno istroše nakon uporabe 
(metla, kabeli, prekidači, stezne glave itd.).
2) Alati oštećeni kao rezultat nepoštivanja uputa 
proizvođača.
3) Loše održavani alati.
4) Upotreba nepravilnih maziva ili pribora. 
5) Alati koji se besplatno daju trećim stranama.
6) Oštećenja zbog nepravilnog električnog priključka ili na-
pona različitog od onog navedenog na pločici uređaja. 
7) Priključak na nezemaljsko napajanje.
8) Neprihvatljiva fluktuacija napona.
9) Oštećenja nastala uporabom slane vode (npr. perilice ru-
blja, pumpe).
10) Oštećenja ili kvarovi koji su posljedica nepravilnog pos-
tupka čišćenja uređaja. 
11) Kontakt alata s kemikalijama ili oštećenja nastala vla-
gom ili korozijom.
12) Alati koje je modificiralo ili otvorilo neovlašteno osoblje.
13) Slomljeni dijelovi/komponente kao rezultat neprikladne 
uporabe.
14) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

Jamstvo pokriva samo besplatnu zamjenu komponente koja 
ima proizvodni nedostatak ili kvar hardvera. U slučaju da ne-
dostaje određeni rezervni dio, tvrtka zadržava pravo zamije-
niti alat drugim odgovarajućim modelom. Nakon završetka 
svih jamstvenih postupaka, jamstveni rok alata neće se pro-
dužiti ili obnoviti. Zamjena rezervnog dijela, kao i troškovi 
popravka, pokriveni su jednogodišnjim jamstvom na dobro 
funkcioniranje, uz poštivanje jamstvenih uvjeta. Rezervni 
dijelovi ili zamijenjeni alati ostaju u posjedu naše tvrtke. 
Zahtjevi, osim onih navedenih u ovom jamstvenom obras-
cu, koji se odnose na popravak električnih alata ili njihovo 
oštećenje, ne primjenjuju se. Grčko pravo i njegovi propisi 
primjenjuju se na ovo jamstvo.

GARANCIJEGARANZIJA
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The instruction manual is also available in digital format on our website
www.nikolaoutools.com. Find it by entering the product code in the  Search ''      '' field.

Μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης και σε ηλεκτρονική μορφή μέσω της ιστοσελίδας μας
www.nikolaoutools.com. Αναζητήστε τις με τον κωδικό προϊόντος στο πεδίο Αναζήτηση ''      ''.
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